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I n t r o d u c t I o n

Этажи is intended for learners of Russian who have 
completed two semesters of language study at the 
college level, have acquired around 800 words, are 
familiar with basic Russian grammar (all cases, verb 
conjugation patterns, and three tenses), and can 
produce unrehearsed communication at sentence 
length. This book can also be used in upper- level high 
school classes, as well as in courses for heritage 
students of Russian.
 The textbook is designed to be covered in one 
academic year (two academic semesters or three 
terms) and aims to bring students’ lexicon and 
grammar to a significantly more sophisticated level, 
moving them from the Novice High or Intermediate 
Low level of the ACTFL scale, usually achieved after 
one year of college Russian language study, to the 
Intermediate Mid or Intermediate High level of 
proficiency.
 Этажи differs from other available second- year 
Russian language textbooks in several ways. One 
major difference is that Этажи offers authentic 
spoken and written discourse samples by real 
people about their experiences with culture and 
society in the Russian Federation. These samples 
include stories, advice, descriptions, text message 
exchanges, interviews, and opinions shared by our 
former students and colleagues, advanced speakers 
of Russian, people who have studied or worked in 
different regions of Russia, and native speakers as 
well. More than fifty Этажи project participants wrote 
and recorded various texts about their experiences 
in Russia, and, with their approval, we have abridged 
these materials to make them challenging but 
workable for the second- year classroom.
 An important feature of the textbook is the 
inclusion of different and lesser- known regions of 
Russia, which will enhance students’ understanding 

of the different cultures present in the vast territory of 
the Russian Federation. Many of our contributors talk 
about experiences they have had not only in Moscow 
and St. Petersburg, but also in Gorno- Altaysk in Altai 
Republic, Amursk in the Far East, Lake Baikal and 
Irkutsk in Siberia, Ekaterinburg in the Urals, and many 
others. We have made every effort to make sure that 
the textbook materials include references to people 
of different ethnic and cultural backgrounds, genders, 
ages, and sexual orientations.
 From these authentic texts, students will learn 
about different aspects of living in Russia and will 
practice responding to various situations, including:

• living with a host family
• Russian people’s views on dating and marriage
• what to wear and not to wear on different 

occasions
• Russian beliefs about why people get sick and 

how they get better
• traditional Russian dishes and food 

combinations
• Russian beliefs about nutrition
• taking part in holiday celebrations and gift 

giving
• unexpected travel
• Russian views about schooling
• applying to a Russian university
• comparing the Russian and American college 

experience
• finding a job and making and spending money 

in Russia

 In each chapter, students encounter new 
vocabulary and grammatical structures that are 
generated from the authentic texts, and they 
practice them through many meaning- centered 
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tasks rather than just mechanical drills. We believe 
that our textbook’s contextually rich and meaning- 
centered approach and its reliance on authentic 
communication will help students overcome 
their speaking inhibitions, increase their fluency, 
and prepare them for a successful study- abroad 
experience in Russia.
 In addition to learning about Russian culture in 
daily life, students explore Russian literature and art 
by engaging with literary texts written by A. Chekhov, 
N. Teffi, M. Zoshchenko, and A. Raskin, as well as 
paintings by A. Burak, M. Chagall, B. Kustodiev,
A. Laktionov, and F. Reshetnikov on the theme of each 
chapter. The literary texts are slightly abridged and 
carefully glossed, but they are not edited; in other 
words, nothing has been changed or replaced. Both 
the literary texts and the paintings are accompanied 
by carefully designed tasks to help students develop 
skills of discussing literature and visual arts, infer 
authors’ intent, and express their opinions about 
works of art.

The General Structure of the Textbook
Этажи contains six chapters. We recommend that 
the chapters be used in sequence, as the grammar 
points and vocabulary items are carefully presented, 
practiced, and reinforced across the book, from the 
earlier chapters to the later ones. The chapters are 
organized around one large theme and divided into 
parts. The first three chapters are divided into three 
parts, and the last three chapters are divided into two. 
Each chapter contains around fifty various exercises 
that practice all production and comprehension 
skills—listening, speaking, reading, and writing. The 
topics are:

Chapter 1: Cемья • Характер • Отношения
Часть 1. Семья
Часть 2. Характер
Часть 3. Отношения

Chapter 2: Внешность • Одежда • Здоровье
Часть 1. Внешность
Часть 2. Одежда
Часть 3. Здоровье

Chapter 3: Продукты и блюда •  
Готовим дома • В ресторане
Часть 1. Продукты и блюда

Часть 2. Готовим дома
Часть 3. В ресторане

Chapter 4: Праздники • Путешествия
Часть 1. Праздники
Часть 2. Путешествия

Chapter 5: Наш дом • Домашние проблемы
Часть 1. Наш дом
Часть 2. Домашние проблемы

Chapter 6: Учёба • Работа
Часть 1. Учёба
Часть 2. Работа

 Students are most likely familiar with these 
topics from their first year of study and can express 
themselves at the elementary level on each of them. 
Этажи builds on their basic knowledge of these 
topics, vocabulary, and grammar to advance them 
to a much higher level of communication. After 
completing the textbook, students will be able to 
speak and write with more detail and precision, use 
specific vocabulary, elaborate on their meaning, tell 
stories, debate different points of view, and use 
cohesive devices and complex syntax to connect 
ideas.

Vocabulary
We consider vocabulary expansion to be one of 
the main goals of the second year of Russian 
language study. Over the course of working with 
Этажи, students acquire around one thousand new 
vocabulary items. When selecting active vocabulary 
for each chapter, we drew words and phrases from 
the authentic language used by our contributors.
 Each Этажи chapter begins with a vocabulary 
list that is divided into two sections: a shorter list of 

“words that you already know,” to remind students 
of some of the already familiar words that are actively 
used in the chapter, and a longer “new words” list to 
introduce them to new, more complex vocabulary for 
the theme of each part. The items in the vocabulary 
lists are presented with translations, word forms, 
examples, and the grammatical information 
necessary for usage.
 Active vocabulary is constantly recycled within 
each chapter. The students complete multiple 
vocabulary exercises, encounter new words in 
various texts, and use them in oral and written 
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communication and in grammar exercises. The 
active words in each chapter are further reinforced as 
learners use them across chapters, blending already 
familiar vocabulary with new lexical themes and 
grammatical structures.
 As an additional resource, a Russian-English 
glossary is included at the end of the book, where all 
active words appear with their English translations. 
This gives both the instructors and the students an 
easy reference for all of the vocabulary in one place.

Grammar
In working with the grammatical material, we were 
guided by the same principle that we used with 
the vocabulary: we examined the grammatical 
constructions that the authors of the stories 
employed when speaking on different topics, 
in different genres, and in different situations, and 
picked the ones most pertinent for second- year 
learners for introduction, review, and practice.
 Most of the tasks focusing on grammar are 
designed as communicative and meaning- centered 
activities. As a result, most of the classroom time is 
devoted to communicative practice in conversation, 
role- play, and discussion. Careful scaffolding and 
task sequencing of grammatical activities ensure that 
students are ready to perform these communicative 
tasks.
 As students encounter specific grammar points 
in different contexts, for example, conditional 
sentences, the comparative degree, and 
constructions with the particle ли or conjunction 
чтобы, explanation of the given point is given within 
the chapter, followed by activities to practice these 
constructions. The global grammatical categories 
of the Russian language that students need are 
reviewed constantly as they produce speech, 
regardless of the topic or the genre, including 
case functions and endings, verb forms, verbs of 
motion, time expressions, and linking phrases to 
connect sentences and paragraphs, are included in 
the extensive Grammar Reference section, which 
constitutes an important part of the textbook.
 The goal of the Grammar Reference is to provide 
students with extensive and detailed grammatical 
information on key concepts in one place while 
keeping the focus of the chapters on the themes. 

It contains grammatical tables, ample examples, and 
detailed explanations. Whenever students encounter 
an exercise that focuses on one of the global 
grammatical categories, they are prompted to consult 
the appropriate section in the Grammar Reference 
and review the relevant material. In addition to 
grammatical explanations, the Grammar Reference 
includes all the present tense and irregular forms, 
as well as the imperative forms, for all verbs 
introduced in the textbook.

Additional Resources for the Textbook
We have provided many resources for learning and 
teaching with Этажи on the publisher’s website (www 
.press .georgetown .edu). Among those resources are:

• audio recordings of all texts, including literary 
selections

• audio recordings needed to complete listening 
assignments

• links to flashcard vocabulary sets
• answer keys to grammar and vocabulary 

exercises
• chapter 1 sample schedule
• chapter 1 sample test

Thank you for choosing Этажи! We hope that you will 
enjoy working with our textbook.

http://www.press.georgetown.edu
http://www.press.georgetown.edu
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Часть 1: Cемья

You will be able to:
	 1.	 talk about relationships between family members, your childhood, and your upbringing, 

using the accusative, instrumental, and dative cases
	 2.	 describe	your	prospective	Russian	host	family	using	the	subjunctive	mood	with	бы
	 3.	 talk to your prospective host family about your family history and discuss your future 

living arrangements with them
	 4.	 write and talk about your extended family in detail, including information about age, 

marital status, your childhood and upbringing using verbs in the past tense and verbs of 
motion

л е к с и к а
If	two	verbs	in	a	vocabulary	list	are	separated	by	a	slash /,	the	first	one	is	imperfective,	and	the	
second	one	is	perfective.	Each	verb	is	usually	presented	in	three	forms:	(1) the	infinitive,	(2) first	
person	(я)	conjugated	form,	and	(3) third-	person	(он/она́)	conjugated	form.	The	он/она́	form	
gives	you	an	idea	of	the	conjugation	type	(verbs	of	the	I	type	have	е	or	ё	in	the	ending,	and	
verbs	of	the	II	type	have	и).	The	я	form	shows	whether	the	verb	features	a	stress	shift	and/or	a	
consonant	mutation.	Irregular	past	forms	are	also	provided.	Consult	the	Grammar	Reference	for	
more information on verb conjugation patterns .

Слова, которые вы уже знаете
русский английский
брат	(бра́тья) brother(s)
внук grandson
вну́чка granddaughter
выходи́ть/вы́йти	за́муж 

(за	кого/за	что)
to	marry	a	man	(выхожу́,	выхо́дит/вы́йду,	вы́йдет;	

past: вы́шел,	вы́шла):	Она́	вы́шла	за́муж	за	Оле́га.
де́ти children
до́брый kind
дочь	(до́чери) daughter(s)
дя́дя uncle
еди́нственный	ребёнок only child
жена́	(жёны) wife	(wives)
жена́т/а/ы	(на ком/на	чём) 

(short adj.)
married	to	a	woman;	married	(about	a	couple):	Оле́г	жена́т	на	

Ири́не.	Они́	жена́ты.
жени́ться	(imperf.) 

(на	ком/на	чём)
to	get	married	to	a	woman	(женю́сь,	же́нится):	Оле́г	жени́лся	

на	Ири́не.
жени́ться/пожени́ться to	get	married	(with	plural	subject	when	talking	about	a	couple)	

(~же́нятся):	Оле́г	и	Ири́на	ско́ро	поже́нятся.
за́мужем	(за кем/за	чем) to	be	married	to	a	man:	Ири́на	за́мужем	за	Оле́гом.
люби́мый beloved, favorite
ма́ленький small/young	(about	a	child):	~	ребёнок,	ма́льчик,	де́вочка,	де́ти
мать	(ма́тери) mother(s)

Внимание! 
Attention!
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русский английский
мла́дший younger	(about	family	members):	~	брат,	сестра́,	сын,	дочь
молодо́й young	(about	adults):	~	челове́к,	профе́ссор,	же́нщина
муж	(мужья́) husband(s)
от|е́|ц	(отцы́) father(s)
племя́нник nephew
племя́нница niece
похо́ж/а/и	(на кого/на	что) 

(short adj.)
to	resemble,	to look	like:	Ты похо́ж	на	ба́бушку.

роди́тели	(sg.	роди́тель) parents
роди́ться	(perf.) to	be	born	(рожу́сь,	роди́тся;	past:	роди́лся,	родила́сь,	

родили́сь)
сестра́	(сёстры) sister(s)
ста́рший older	(about	family	members):	~	брат,	сестра́,	сын,	дочь
сын	(сыновья́) son(s)
тётя aunt
умира́ть/умере́ть to	die	(умира́ю,	умира́ет/умру́,	умрёт;	past:	у́мер,	умерла́,	

у́мерли)

Новые слова
русский английский
бу́дущий future:	~	муж,	жена́,	президе́нт
бы́вший former,	ex:	~	муж,	жена́
вести́	себя́	(imperf.) to	behave	(веду́,	ведёт;	past:	вёл,	вела́,	вели́):	Де́ти	веду́т	себя́	

хорошо́.
взро́слый	(взро́слые) 

(adj./noun)
adult(s),	grown-	up(s)

волнова́ться	(imperf.) 
(о	ком/о	чём)

to	worry	(волну́юсь,	волну́ется)

воспи́тывать/воспита́ть 
(кого/что)

to	raise,	to bring	up	(воспи́тываю,	воспи́тывает/воспита́ю,	
воспита́ет)

воспита́ние upbringing
горди́ться	(imperf.) 

(кем/чем)
to	be	proud	of	(горжу́сь,	горди́тся)

де́тство childhood
двою́родная	сестра́ female cousin
двою́родный	брат male cousin
друго́й another, other, different
ждать/подожда́ть 

(кого/что	with	anim. 
and	specific	inanim.	
nouns;	кого/чего	with	
abstract	nouns)

to	wait	(~жду́,	~ждёт):	~	сестру́,	авто́бус,	любви́,	сча́стья

запреща́ть/запрети́ть 
(кому/чему	+	infin.)

to	forbid	(запреща́ю,	запреща́ет/запрещу́,	запрети́т)

ма́чеха stepmother
настоя́щий real,	genuine:	~	друг
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русский английский
начина́ть/нача́ть 

(кого/что,	+	infin.)
to	begin,	to start	doing	smth.	(начина́ю,	начина́ет/начну́,	

начнёт;	past:	на́чал,	начала́,	на́чали):	Когда́	ты	начнёшь	
рабо́тать?

начина́ться/нача́ться to	begin,	to start	(начина́ется,	начина́ются/начнётся,	начну́тся;	
past:	начался́,	начала́сь,	начали́сь):	Ле́кция	уже́	начала́сь.

одина́ковый the same, identical
отноше́ния	(pl.) relationship:	У нас	тёплые/бли́зкие/плохи́е/хоро́шие	

отноше́ния.
о́тчим stepfather
переезжа́ть/перее́хать 

(куда)
to	move,	to relocate	(переезжа́ю,	переезжа́ет/перее́ду,	

перее́дет)
праба́бушка great-	grandmother
праде́душка great-	grandfather
прекра́сный wonderful, excellent, great
принима́ющая	семья́ host family
разведён/разведена́/

разведены́	(short adj.)
divorced

разво́д divorce
разводи́ться/развести́сь 

(с	кем/с	чем)
to	get	divorced	(развожу́сь,	разво́дится/разведу́сь,	

разведётся;	past:	развёлся,	развела́сь)
ра́зница	между	(кем/чем) difference between
ра́зный different, various
разреша́ть/разреши́ть 

(кому/чему	+	infin.)
to	allow,	to let,	to permit	(разреша́ю,	разреша́ет/разрешу́,	

разреши́т)
расска́зывать/рассказа́ть	

(что/кого,	о ком/о	чём,	
кому/чему)

to	tell,	to recount,	to narrate	(расска́зываю,	расска́зывает/
расскажу́,	расска́жет):	Де́душка	рассказа́л	нам	
интере́сную	исто́рию.

расти́/вы́расти to	grow/to	grow	up	(расту́,	растёт;	past:	рос,	росла́/вы́расту,	
вы́растет;	past:	вы́рос,	вы́росла)

родно́й native:	~	го́род,	язы́к
ро́дственник relative:	бли́зкий,	да́льний	~
руга́ть	(imperf.)	(кого/что) to	scold	(руга́ю,	руга́ет)
руга́ться/поруга́ться	

(с кем/с	чем)
to	quarrel,	to fight	verbally	(~руга́юсь,	~руга́ется)

спра́шивать/спроси́ть 
(кого/что,	о ком/о	чём)

to	ask	(a question),	to inquire	(спра́шиваю,	спра́шивает/
спрошу́,	спро́сит):	Она	́спроси́ла	меня́	о	де́тях.

сра́зу right away, immediately
стро́гий strict
счастли́вый happy,	blissful:	~	челове́к,	день
сча́стлив/а/ы	(short adj.) happy:	О́льга	и	Арту́р	сча́стливы	вме́сте.
тру́дный difficult:	Ру́сская	грамма́тика	о́чень	тру́дная.
тру́дно	(adv.) difficult,	hard:	Воспи́тывать	дете́й	тру́дно.
уважа́ть	(imperf.)	(кого/

что)
to	respect	(уважа́ю,	уважа́ет)

уве́рен/а/ы	(short adj.) sure,	certain:	Ма́ма	уве́рена,	что	мы	поже́нимся.
у́мный smart, intelligent



	 Часть	1 | Cемья 5

Упражнение 1. Однокоренны́е слова́

А.	Прочита́йте	и	переведи́те	на	англи́йский	язы́к	гру́ппы	однокоренны́х	слов.	Read and 
translate into English these groups of words with the same root.

	 1.	 де́ти,	де́тство,	де́тский
	 2.	 роди́ться,	роди́тели,	ро́дственники,	родно́й,	двою́родный,	ро́дина,	день	рожде́ния
	 3.	 расти́/вы́расти,	во́зраст,	взро́слый
	 4.	 муж, мужчи́на,	вы́йти	за́муж,	за́мужем
	 5.	 жена́,	же́нщина,	жени́ться,	жена́т

Б.	Вста́вьте	слова	́из	ча́сти	А	в	расска́з	о	родно́м	го́роде.	Insert words from part A into the 
story about someone’s hometown.

Мои́	(parents)	(1)         	(were	born	and	grew	up) (2)          
(3)         	в	одно́м	го́роде.	Их (native/home)	(4)         	го́род	
называ́ется	Росто́в.	Все	их	(relatives)	(5)         	и	(cousins)	(6)          
то́же	живу́т	здесь.	И сейча́с	мы,	их (adult	children)	(7)          
(8)         	то́же	живём	здесь.	Здесь	у	нас	бы́ло	прекра́сное	(childhood)	
(9)         .	На́ши	(wives)	(10)         	и	(husbands) 
(11)         	то́же	из	э́того	го́рода.	Росто́в — 	э́то	на́ша	(hometown)	
(12)         .

В.	Расскажи́те	о	ва́шей	ро́дине	партнёру	по	моде́ли	те́кста	в	Б.	Tell your partner about your 
motherland using the text in Б as a model.

Упражнение 2. Моя́ семья́

Зако́нчите	предложе́ние.	Испо́льзуйте	как	мо́жно	бо́льше	слов	и	выраже́ний	из	спи́ска	
акти́вной	ле́ксики.	Прочита́йте	ва́ше	предложе́ние	партнёру.	Complete the sentence. Use as 
many words and expressions from the active vocabulary list as you can. Read your sentence to 
your partner.

Моя́	семья́ — 	э́то...

Упражнение 3. О мое́й семье́

А.	Скажи́те	партнёру,	каки́е	из	э́тих	утвержде́ний	верны́,	а каки́е — 	нет.	Да́йте	пра́вильную	
ве́рсию.	Tell your partner which of these statements are true, and which are not. For untrue 
statements, give a true version.

	 1.	 В	на́шей	семье́	о́чень	тёплые,	хоро́шие	отноше́ния.
	 2.	 У	меня́	о́чень	стро́гие	роди́тели.
	 3.	 Я	никогда	́не	ви́дел/ви́дела	свои́х	праба́бушку	и	праде́душку.
	 4.	 Я	о́чень	похо́ж/похо́жа	на	ма́му.
	 5.	 Мои́	роди́тели	разведены́.

same root

birthplace
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	 6.	 У	меня́	есть	ро́дственники	в	Росси́и.
	 7.	 Мы	с	роди́телями	ча́сто	переезжа́ли.
	 8.	 Меня́	воспи́тывала	ба́бушка.
	 9.	 У	меня́	нет	двою́родных	бра́тьев	и	

сестёр.
	10.	 Я	еди́нственный	ребёнок.
	 11.	 Мои́	роди́тели	пожени́лись	сра́зу	

по́сле	шко́лы.
	12.	 Я	роди́лся/родила́сь	и	вы́рос/

вы́росла	в	большо́м	го́роде.

Б.	Напиши́те	коммента́рий	(2–3	предложе́ния)	на ка́ждое	утвержде́ние.	Write 2 or 3 
sentences in response to each statement.

	 1.	 Когда́	я	бы́л	ма́леньким/была́	ма́ленькой,	роди́тели	ча́сто	руга́ли	меня́.
	 2.	 В	де́тстве	роди́тели	запреща́ли	мне	игра́ть	в	компью́терные	и́гры.
	 3.	 У	меня́	бли́зкие	отноше́ния	с	роди́телями.
	 4.	 Все	мои́	бли́зкие	ро́дственники	живу́т	в	одно́м	регио́не.
	 5.	 Мой	де́душка	никогда	́меня́	не	руга́ет.
	 6.	 Моя́	сестра́	похо́жа	на	на́шего	отца́.
	 7.	 Мои́	роди́тели	живу́т	в	одно́м	го́роде	всю	свою́	жизнь.
	 8.	 Мои́	па́па	и	ма́ма	всегда	́разреша́ли	мне	де́лать	всё,	что	я	хоте́л/хоте́ла.
	 9.	 Когда́	я	был	ма́леньким/была́	ма́ленькой,	взро́слые	говори́ли	мне,	что	я	

прекра́сный	и	у́мный	ребёнок.
	10.	 В	де́тстве	я	всегда	́вёл/вела́	себя́	хорошо́.

Упражнение 4. Семья́ в Росси́и

А.	Предста́вьте	себе́,	что	вы	е́дете	в	Росси́ю	на	семе́стр	учи́ться	и	вам	ну́жно	вы́брать	
свою́	бу́дущую	принима́ющую	семью́.	Прочита́йте	и	послу́шайте,	что	се́мьи	написа́ли	
о	себе́	и	найди́те	карти́нку	для	ка́ждого	те́кста.	Imagine that you are going to Russia for a 
semester abroad and need to choose your future host family. Read what some families have 
written about themselves and match a picture to each text.

1. 2.
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3. 4.

        	И́горь:	Семья́	у	нас	небольша́я — 	мы	с	жено́й	и	наш	сын	Вади́м.	Он уже́	
взро́слый,	ему́	18	лет,	он у́чится	в	университе́те,	хо́чет	стать	врачо́м,	как	я.	Я ду́маю,	
он о́чень	похо́ж	на	меня́.	У нас	одина́ковые	интере́сы	и	похо́жий	хара́ктер.	Мы с	жено́й	
о́чень	горди́мся	на́шим	сы́ном.

        	Али́на:	Мы с	му́жем	развели́сь	пять	лет	наза́д.	По́сле	разво́да	я	живу	́в	
на́шей	кварти́ре	с	двумя́	ко́шками	и	люби́мой	соба́кой.	У меня	́есть	двою́родная	сестра́	
На́дя	(она́	то́же	не	за́мужем).	Мы о́чень	бли́зкие	лю́ди,	потому́	что	вы́росли	вме́сте.	На́дя	
ча́сто	прихо́дит	ко	мне	в	го́сти.	Мы лю́бим	гото́вить	но́вые	интере́сные	блю́да	и	ча́сто	
у́жинаем	вме́сте	до́ма.

        	Гульна́ра:	Мы с	му́жем	живём	вдвоём	в	большо́й	кварти́ре.	Семь	
лет	наза́д	на́ша	еди́нственная	дочь	Ле́на	вы́шла	за́муж	за	америка́нца	и	перее́хала	к	
му́жу	(его́	зову́т	Билл)	в Бо́стон.	У них	в	про́шлом	году́	родила́сь	до́чка	Ма́шенька,	на́ша	
люби́мая	вну́чка.	Коне́чно,	мы волну́емся,	что	вну́чка	растёт	без	ба́бушки	и	де́душки,	
и ско́ро	пое́дем	к	до́чке	в	го́сти.

        	Фёдор:	Мы с	жено́й	вме́сте	уже́	давно́ — 	14	лет.	Мы пожени́лись	сра́зу	
по́сле	шко́лы.	Хотя́	мы	жена́ты	уже́	так	до́лго,	де́ти	у	нас	родили́сь	дово́льно	по́здно.	У нас	
их	дво́е:	сын	Ди́ма	и	до́чка	Ни́на.	Ди́ме	5	лет,	а Ни́не	то́лько	2.	У нас	в	семье	́о́чень	тёплые	
отноше́ния,	мы понима́ем	друг	дру́га.	Мо́жно	сказа́ть,	что	мы	сча́стливы.	Де́ти	веду́т	себя́	
прекра́сно.	Жена	́ушла́	с	рабо́ты,	сиди́т	с	ни́ми	до́ма	и	воспи́тывает	их	о́чень	хорошо́.

Б.	Повтори́те	фу́нкции	и	оконча́ния	вини́тельного	и	твори́тельного	падеже́й	в	
Граммати́ческом	спра́вочнике	и	отве́тьте	на	вопро́сы	с	партнёром	по	моде́лям	ни́же.	
Review the functions and endings of the accusative and instrumental cases in the Grammar 
Reference and answer the questions below with a partner using the models that follow.

	 1.	 В	како́й	из	э́тих	семе́й	вы	хоте́ли	бы	жить?	Почему́?
	 2.	 А	в	како́й	семье́	вы	не	хоте́ли	бы	жить?	Почему́?

Моде́ли

Я	бы	(не)	хоте́л/хоте́ла	жить	с	семьёй	Фёдора,	потому	́что...
Я	бы	с	удово́льствием	жил/жила	́с...
Я	бы	вы́брал/вы́брала	семью́	Али́ны...

dishes

with pleasure
chose
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В.	Прочита́йте	тексты	́в	А	ещё	раз	и	подчеркни́те	существи́тельные	и	словосочета́ния	в	
вини́тельном	и	твори́тельном	падежа́х.	Над	ка́ждым	подчёркнутым	сло́вом	напиши́те	
паде́ж	и	фу́нкцию.	Read the texts in A again and underline nouns and noun phrases in accusative 
and instrumental cases. Write case and function above each underlined word or phrase.

Г р а м м а т и к а
Сослага́тельное наклоне́ние Subjunctive Mood with бы
To	express	a	desire	to	do	something,	Russians	often	use	a	subjunctive	mood	construction	with	
the	particle	бы	(placed	either	after	a	subject	or	a	verb)	+	past	tense	of	the	verb	хотеть.	This	
construction is translated into English as would like to.

Я	хоте́ла	бы	жить	в	ру́сской	семье́.	I would like to live with a Russian family.
Мы	бы	хоте́ли	перее́хать	в	Калифо́рнию.	We would like to move to California.

The	use	of	the	subjunctive	mood	makes	the	utterance	more	polite	and	less	categorical	than

Я	хочу	́жить	в	ру́сской	семье́.	I want to live with a Russian family.

 Бы	can	be	combined	with	other	verbs	(always	in	the	past	tense	form)	to express	a	desirable	
or	undesirable	(with	не)	action.

Я	бы	посмотре́ла	сейча́с	хоро́ший	фильм.	I would watch a good movie right now.
Мой	сын	перее́хал	бы	в	Москву́.	My son would move to Moscow.
Ты	бы	вы́шла	за́муж	за	Же́ню?	Would you marry Zhenya?

Remember	that	бы	is	placed	either	after	the	subject	or	after	the	verb,	but	never	between	не	and	
the verb.

На	твоём	ме́сте	я	бы	не	жени́лся	на	Са́ше.	I wouldn’t marry Sasha if I were you.
Я	не	пое́хала	бы	в	Сиби́рь	зимо́й.	I wouldn’t go to Siberia in the winter.

Упражнение 5. А вы?

А.	Прочита́йте	утвержде́ния	и	скажи́те,	что	бы	сде́лали	вы.	Read the statements and say 
what you would do.

	 1.	 Я	бы	хоте́ла	вы́йти	за́муж	за	ру́сского/жени́ться	на	ру́сской.
	 2.	 Я	бы	никогда	́не	расска́зывал	роди́телям	о	cвои́х	пробле́мах.
	 3.	 Я	бы	перее́хала	в	Москву́	по́сле	университе́та.
	 4.	 Я	бы	разреши́л	де́тям	де́лать	всё,	что	они́	хотя́т.
	 5.	 Я	бы	запрети́ла	роди́телям	разводи́ться,	е́сли	у	них	ма́ленькие	де́ти.
	 6.	 Я	бы	никогда	́не	руга́л	свои́х	дете́й	за	то,	что	они́	пло́хо	у́чатся.
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Б.	Перепиши́те	предложе́ния	в	бо́лее	ве́жливой	фо́рме.	Rewrite the sentences to make them 
more polite.

	 1.	 Я	хочу	́спроси́ть	вас	о	ва́шем	де́тстве.
	 2.	 Он	хо́чет	поговори́ть	с	жено́й	о	воспита́нии	дете́й.
	 3.	 Я	не	хочу	́тебя	́руга́ть.
	 4.	 Мы	не	хоти́м	расска́зывать	роди́телям	о	на́шем	разво́де.
	 5.	 Я	хочу	́дать	тебе́	оди́н	сове́т.
	 6.	 Роди́тели	хотя́т	горди́ться	свои́ми	детьми́.

В.	Переведи́те	предложе́ния,	испо́льзуя	сослага́тельное	наклоне́ние.	Translate the 
sentences using the subjunctive mood.

	 1.	 I would like to marry your daughter.
	 2.	 Grandmother	would	not	want	to	raise	our	children.
	 3.	 I would like to ask you about your kids.
	 4.	 She would like to move to Irkutsk.
	 5.	 I would not want to live with my parents.
	 6.	 I would like to divorce him.

Упражнение 6. Две семьи́

Прочита́йте	расска́зы	О́льги	и	Васи́лия	об	их	се́мьях	и	поста́вьте	слова́	в	ско́бках	в	
вини́тельный	и́ли	твори́тельный	паде́ж.	Read Olga’s and Vasily’s stories about their families 
and put the words in parentheses into the accusative or instrumental case.

О́льга:	Мы с	(муж)	        	живём	вдвоём	в	небольшо́й	кварти́ре	в	це́нтре	
Ирку́тска.	Семь	лет	наза́д	наш	еди́нственный	сын	Ко́ля	жени́лся	на	китая́нке	и	перее́хал	
в	(Шанха́й)	        .	Два	го́да	наза́д	у	них	роди́лся	сын	Арту́р.	Кита́й	о́чень	
далеко́,	и мы	ре́дко	ви́димся	с	(они́)	        ,	но мы	наде́емся,	что	они	́прие́дут	в	
(Росси́я)	        	(э́то	ле́то)	         .

Васи́лий:	Мы с	(жена́)	        	вме́сте	уже́	два́дцать	лет.	Пожени́лись	мы	
по́сле	институ́та	и	до́лго	жи́ли	с	(мои́	роди́тели)	                	в	
Сара́тове.	Я мно́го	рабо́тал	и	(на́ша	дочь)	        	воспи́тывала	моя́	
жена́.	Я ви́дел	(своя́	семья́)	                	то́лько	по	
выходны́м — 	в	(суббо́та)	        	и	(воскресе́нье)	        . 
Пять	лет	наза́д	мы	перее́хали	в	(Москва́)	        ,	я нашёл	(но́вая	
рабо́та)	                	и	сейча́с	у	меня́	намно́го	бо́льше	
свобо́дного	вре́мени.	У нас	в	семье	́о́чень	тёплые	отноше́ния.	Дочь	вы́шла	за́муж	за	
(прекра́сный	па́р|е|нь)	                ,	родила	́(де́вочка,	на́ша	вну́чка	
Ле́ночка*)	                .	Живу́т	они́	пока́	с	(мы)	        , 
но плани́руют	купи́ть	(свой	дом)	                	под	
(Москва́)	        .

*All	of	these	words	should	be	in	the	same	case,	as they	all	play	the	same	role	in	the	sentence.

advice
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Упражнение 7. Принима́ющая семья́

Предста́вьте	себе́,	что	в	ва́шей	семье	́бу́дет	жить	студе́нт	из	Росси́и.	Напиши́те	студе́нту	
письмо́	о	свое́й	семье́,	что́бы	он	по́нял,	где,	с кем	и	как	бу́дет	жить.	Начни́те	и	зако́нчите	
письмо́	по	моде́ли	ни́же.	Ми́нимум	100	слов.	Imagine that a student from Russia will be living 
with your family. Write him/her a letter about your family so that he/she understands, where, with 
whom and how he/she will be living. Start and finish your letter using the model below. At least 
100 words.

Модель

Дорого́й/дорога́я	        	(и́мя	ру́сского	студе́нта)!

С нетерпе́нием ждём встре́чи с тобо́й!
                	(ва́ше	и́мя)

Punctuation	in	Russian	is	often	used	differently	than	in	English.	To learn	about	Russian	
punctuation,	consult	the	basic	punctuation	rules	in	the	Grammar	Reference	.

и с т о р и и  и з  ж и з н и
Упражнение 8. Расска́з Дже́йка

А.	Посмотри́те	на	фотогра́фию	и	скажи́те,	с кем	Джейк	жил,	когда	́он	учи́лся	в	Росси́и,	
и каки́е	у	них	бы́ли	отноше́ния.	Почему́	вы	так	ду́маете?	Look at the photo and say who Jake 
lived with while studying in Russia and what kind of relationship they had. Why do you think so?

We look forward 
to meeting you!

Внимание! 
Attention!
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Б.	Прочита́йте	расска́з	Дже́йка	о	его́	принима́ющей	семье́	в	Яросла́вле.	Подчеркни́те	все	
глаго́лы	движе́ния.	Скажи́те,	хоте́ли	бы	вы	жить	с	Ва́лей?	Почему́?	Read Jake’s story about 
his host family in Yaroslavl. Underline all verbs of motion. Say whether you would want to live with 
Valya. Why?

Когда	́я	учи́лся	в	Яросла́вле,	я жил	то́лько	с	ба́бушкой.	Её зва́ли	Валенти́на	и́ли	Ва́ля.	
Ей бы́ло	70	лет,	она	́была	́уже	́на	пе́нсии,	а ра́ньше	преподава́ла	му́зыку	в	шко́ле.	Мы жи́ли	
пря́мо	на	реке́	Во́лге,	на у́лице	Во́лжская	на́бережная,	в до́ме	6,	кварти́ре	43.	Дово́льно	
ма́ленькая	кварти́ра — 	то́лько	моя́	ко́мната,	гости́ная,	её ко́мната	и	ку́хня.	И,	коне́чно,	
ва́нная	и	туале́т.	Но там	бы́ло	всё,	что	ну́жно.	Муж	Валенти́ны	у́мер,	когда́	ей	бы́ло	55	лет.	
Оди́н	раз	он	шёл	домо́й	с	рабо́ты	и	неожи́данно1	у́мер — 	что́-то	с	се́рдцем2.
	 Ба́бушка	Ва́ля — 	прекра́сная	же́нщина,	моя	́люби́мая	ру́сская	ба́бушка.	Она́	де́лала	
всё,	что́бы	я	чу́вствовал	себя́	как	до́ма.	Мне	ка́жется,	она́	са́мая	до́брая	же́нщина	в	ми́ре.	
Она	́ча́сто	ходи́ла	в	магази́н	и	покупа́ла	для	меня́	ра́зные	проду́кты.	Я уве́рен,	что	она́	
потра́тила	на	меня́	намно́го	бо́льше	де́нег,	чем	мно́гие	други́е	принима́ющие	се́мьи.
	 Ба́бушка	Ва́ля	о́чень	мно́го	зна́ет,	мно́го	чита́ет,	интересу́ется	поли́тикой.	Она́	про́сто	
о́чень	у́мная	же́нщина.	Она	́лю́бит	ходи́ть	в	теа́тр	и	ча́сто	е́здит	в	Москву́	на	но́вые	
спекта́кли.	В нача́ле	програ́ммы,	когда́	мне	бы́ло	тру́дно	и	я	не	хоте́л	ни	о	чём	говори́ть,	
она	́ни	о	чём	не	спра́шивала	меня́.	А пото́м,	когда́	я	на́чал	бо́льше	понима́ть	и	говори́ть	
по-ру́сски,	она́	ста́ла	расска́зывать	мне	ра́зные	исто́рии	из	свое́й	жи́зни.	Мы ча́сто	
говори́ли	за	за́втраком	и	за	у́жином.	Она́	говори́ла	со	мной	обо	всём:	о свое́й	жи́зни,	
семье́,	о люби́мых	места́х	в	Росси́и,	о совреме́нной	поли́тике.	Когда	́я	е́хал	домо́й	в	
Аме́рику	в	конце́	програ́ммы,	я по́нял,	что	кварти́ра	Валенти́ны	в	Яросла́вле	ста́ла	для	
меня	́настоя́щим	до́мом,	где	меня́	всегда́	жда́ли	и	понима́ли.

Дже́йкоб	На́дро

В.	Найди́те,	запиши́те	и	запо́мните	ру́сские	эквивале́нты	э́тих	фраз	и	предложе́ний	в	
те́ксте.	Find, write down, and memorize the Russian equivalents of these phrases and sentences 
in the text.

1. She was retired.  
2. quite a small apartment  
3. Everything one needed was there.  
4. something with his heart  
5. to make me feel at home  
6. It seems to me  
7. I am convinced  
8. much more money  
9. simply a very smart woman  
10. at the beginning of the program  
11. it was hard for me  
12. I began to understand more  
13. different stories about her life  
14. at breakfast and dinner  
15. She spoke with me about everything.  
16. a real home  

1unexpectedly
2heart
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Упражнение 9. Расска́з Валенти́ны

Напиши́те	расска́з	(ми́нимум	150	слов)	от лица́	Валенти́ны:	напиши́те	о	себе́,	свое́й	
кварти́ре,	о Дже́йке	и	о	том,	как	вы	жи́ли	вме́сте.	Испо́льзуйте	выраже́ния	из	упр.	8В.	Write 
a story (at least 150 words) on behalf of Valentina: write about yourself, your apartment, Jake, and 
how you lived together. Use expressions from ex. 8B.

Упражнение 10. Валенти́на и Джейн говоря́т по телефо́ну

Вы	америка́нская	студе́нтка	Джейн.	Вы е́дете	в	Яросла́вль	на	оди́н	семе́стр	и	бу́дете	жить	
с	Валенти́ной.	Позвони́те	ей	и	узна́йте	немно́го	о	ней	и	её	кварти́ре,	а та́кже	расскажи́те	
о	себе́.	Разыгра́йте	телефо́нный	разгово́р	с	партнёром.	You are an American student, Jane, 
who is going to Yaroslavl for one semester and will be living with Valentina. Call her and find out 
a little about her and her apartment; also, tell her about yourself. Act out the phone conversation 
with your partner.

Г р а м м а т и к а
Глаго́лы движе́ния без приста́вок Unprefixed Verbs of Motion
In	the	text	«Расска́з	Дже́йка»,	you	encountered	several	unprefixed	verbs	of	motion:	шёл,	
ходи́ла,	ходи́ть,	е́здит,	е́хал.	These	verbs	of	motion	without	prefixes	can	be	divided	into	two	
groups:	unidirectional,	идти	́and	е́хать,	and	multidirectional,	ходи́ть	and	е́здить.	Please	refer	
to	the	unprefixed	verbs	of	motion	section	in	the	Grammar	Reference	to	study	the	features	and	
examples of these verbs in detail.

Упражнение 11. Глаго́лы движе́ния без приста́вок

А.	Вста́вьте	ну́жные	глаго́лы	движе́ния	в	предложе́ния.	Insert the appropriate unprefixed 
verbs of motion in the sentences.

	 1.	 Валенти́на	(goes)	        	в	магази́н	за	проду́ктами	ка́ждый	день!
	 2.	 Джейк	купи́л	цветы	́Валенти́не,	когда́	(was	walking)	        	домо́й	из	

университе́та.
	 3.	 За́втра	мы	(will	be	going/riding)	        	на	по́езде	весь	день	и	я	расскажу́	

тебе́	всё	о	свое́й	семье́.
	 4.	 В	Аме́рике	Джейк	никогда	́не	(went)	        	на	о́перу.
	 5.	 На	сле́дующей	неде́ле	Валенти́на	c	Дже́йком	(are	going)	        	в	

Москву́.
	 6.	 Когда́	они́	(will	be	riding)	        	в	по́езде,	они́	бу́дут	говори́ть	о	

поли́тике.
	 7.	 Когда́	Джейк	(was	going/riding)	        	в	маши́не,	такси́ст	всё	вре́мя	

говори́л	о	свое́й	семье́.
	 8.	 Вы	(go)         	в	Росси́ю	ка́ждое	ле́то?



	 Часть	1 | Cемья 13

Б.	Отве́тьте	на	вопро́сы.	Answer the questions.

	 1.	 Вы	ча́сто	хо́дите	в	теа́тр?	Когда́	и	куда́	вы	ходи́ли	в	после́дний	раз?	Что	вы	смотре́ли?
	 2.	 Вы	когда́-нибу́дь	ходи́ли	по	го́роду	всю	ночь?	Когда	́и	почему́?
	 3.	 Вы	ви́дели	что-нибу́дь	интере́сное,	когда	́шли/е́хали	на	на́ше	заня́тие	сего́дня?
	 4.	 Когда́	вы	в	после́дний	раз	е́здили	в	другу́ю	страну́?	Куда́	и	с	кем	вы	е́здили?
	 5.	 Ско́лько	вре́мени/как	до́лго	вы	шли	и́ли	е́хали	на	заня́тие	сего́дня?
	 6.	 Вы	уже́	е́здили	в	Росси́ю?	Куда	́и	когда́?
	 7.	 Каку́ю	му́зыку	вы	обы́чно	слу́шаете,	когда	́вы	е́дете	в	маши́не?
	 8.	 Куда	́вы	идёте	по́сле	на́шего	заня́тия?

Упражнение 12. Хоро́шие роди́тели и де́ти

А.	Валенти́на	была́	о́чень	хоро́шей	ба́бушкой	для	Дже́йка.	А что	тако́е	хоро́шие	роди́тели?	
А хоро́шие	де́ти?	С каки́ми	выска́зываниями	вы	согла́сны,	а с	каки́ми — 	нет?	Поговори́те	с	
партнёром.	With which statements do you agree or disagree? Discuss with your partner.

Хоро́шие	роди́тели: •	 руга́ют	дете́й,	е́сли	они	́веду́т	себя́	пло́хо.
•	 разреша́ют	де́тям	ночева́ть	у	друзе́й.
•	 ничего́	не	запреща́ют	свои́м	де́тям.
•	 всегда́	гордя́тся	свои́ми	детьми́.
•	 не	разво́дятся,	да́же	е́сли	у	них	есть	пробле́мы.
•	 разгова́ривают	с	детьми	́как	со	взро́слыми.

Хоро́шие	де́ти: •	 всегда́	расска́зывают	роди́телям	всё	о	свое́й	жи́зни.
•	 уважа́ют	свои́х	роди́телей.
•	 хотя́т	быть	похо́жими	на	свои́х	роди́телей.
•	 веду́т	себя́	прекра́сно,	что́бы	не	волнова́ть	роди́телей.
•	 говоря́т	роди́телям	то́лько	пра́вду.
•	 никогда	́не	про́сят	де́нег	у	роди́телей.

Б.	Приду́майте	свои́	утвержде́ния	о	том,	что	де́лают	и	чего́	не	де́лают	хоро́шие	роди́тели	и	
де́ти.	Испо́льзуйте	глаго́лы:	вести́	себя́,	воспи́тывать,	горди́ться,	запреща́ть,	разводи́ться,	
разреша́ть,	расска́зывать,	руга́ть(ся),	спра́шивать,	уважа́ть	и	други́е.	Come up with your own 
statements about what good parents and children do and don’t do. Use the verbs from the list.

Упражнение 13. Стро́гая ма́ма

А.	Повтори́те	фу́нкции	и	оконча́ния	да́тельного	падежа́	в	Граммати́ческом	спра́вочнике.	
Review the functions and endings of the dative case in the Grammar Reference.

Б.	Прочита́йте	расска́з	о	стро́гой	ма́ме	и	поста́вьте	слова́	в	ско́бках	в	фо́рму	да́тельного	
падежа́.	Read the story about a strict mother and put the words in parentheses in the dative case.

Моя́	ма́ма — 	о́чень	стро́гий	челове́к.	В де́тстве	она́	запреща́ла	(я)	        	и	(мой	
ста́рший	брат)	        	есть	конфе́ты.	Она	́запреща́ла	(мы)	          

sleep over

even

ask for
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смотре́ть	телеви́зор,	когда	́мы	бы́ли	совсе́м	ма́ленькими,	и не	разреша́ла	по́льзоваться	 
Айпе́дом	и	со́товым	телефо́ном.	Она́	запреща́ла	(моя́	сестра́	Со́ня)	         
игра́ть	с	детьми́	из	сосе́днего	до́ма,	потому	́что	(она́)	        	не	нра́вились	их	
роди́тели.	Она	́запреща́ла	(на́ша	ба́бушка)	        	расска́зывать	(мы)	 
        	о	свое́й	жи́зни,	потому	́что	ба́бушка	люби́ла	расска́зывать	всем	
(свои́	вну́ки)	                 	о	том,	как	бы́ло	тру́дно	жить	с	на́шим	
де́душкой.	Ма́ма	никогда	́не	разреша́ла	(от|е|ц)	        	е́здить	в	командиро́вки,	
а когда	́он	приходи́л	домо́й	по́сле	рабо́ты	сли́шком	по́здно,	она	́руга́ла	его́.	Но	(наш	
мла́дший	брат)	                 	она́	разреша́ла	де́лать	всё:	и есть	
конфе́ты,	и смотре́ть	телеви́зор,	и игра́ть	с	телефо́ном.

В.	Кто	что	кому́	разреша́л	и	запреща́л	де́лать	в	ва́шей	семье́?	Напиши́те	6	предложе́ний.	
Who allowed and forbade whom to do what in your family? Write 6 sentences.

Упражнение 14. Вини́тельный паде́ж

А.	Повтори́те	фу́нкции	и	оконча́ния	вини́тельного	падежа́	в	Граммати́ческом	
спра́вочнике.	Review the functions and endings of the accusative case in the Grammar 
Reference.

The	accusative	case	forms	of	most	masculine	animate	nouns	(plural	and	singular),	as well	
as	of	plural	feminine	animate	nouns,	are	the	same	as	the	genitive:	Я ждала	́сы́на	весь	день.	
Я уважа́ю	мои́х роди́телей.	Я люблю́	свои́х сестёр.

The	possessive	pronoun	свой	one’s own must be used if the subject of the clause is in the 
third	person	(он,	она́,	они́):	Де́ти	(они́)	лю́бят	свои́х	роди́телей.	Мы лю́бим	свои́х/на́ших 
роди́телей.

Б.	Переведи́те	предложе́ния	на	ру́сский	язы́к. Translate these sentences into Russian.

	 1.	 We respect our grandmother because she raised her children alone.
	 2.	 My younger sister got married to a very famous actor and now lives in New York.
	 3.	 The	children	waited	for	their	parents	all	day.
	 4.	 Our grandpa was not strict, and he never scolded his grandchildren.
	 5.	 I	am	certain	that	it	is	very	difficult	to	raise	children.
	 6.	 The	younger	sister	looks	like	the	mother	and	the	older	looks	like	the	father.

В.	Отве́тьте	на	вопро́сы	по́лными	предложе́ниями. Answer the questions in full sentences.

	 1.	 Кого́	в	свое́й	семье́	вы	уважа́ете?	Почему́?
	 2.	 Кого́	вы	не	уважа́ете?	Почему́?
	 3.	 Кого́	вы	ча́сто	ждёте?	Когда́	и	почему́?
	 4.	 Кого́	вы	воспи́тываете:	кому́	вы	говори́те,	что	на́до	де́лать,	а что — 	не	на́до?
	 5.	 Кого́	вы	иногда́	руга́ете?	Почему́?
	 6.	 Кого́	вы	о́чень	хорошо́	понима́ете?	А кого́	вы	совсе́м	не	понима́ете?

Внимание! 
Attention!

Внимание! 
Attention!

одна́

at all



	 Часть	1 | Cемья 15

Упражнение 15. Расска́з Серге́я

А.	Послу́шайте	расска́з	Серге́я	о	его́	семье	́и	нарису́йте	его́	генеалоги́ческое	де́рево	c	
имена́ми	люде́й	и	их	родство́м.	Listen to Sergei’s story about his family and draw his family tree 
with the names and family relations.

Б.	Отве́тьте	на	вопро́сы	по́лными	предложе́ниями.	Answer the questions in full sentences.

	 1.	 Ско́лько	лет	бы́ло	роди́телям	
Серге́я,	когда	́они́	пожени́лись?

	 2.	 Ско́лько	им	бы́ло	лет,	когда́	роди́лся	
Серге́й?

	 3.	 Ско́лько	бы́ло	лет	Серге́ю,	когда	́
роди́лся	его	́брат?

	 4.	 Роди́тели	Серге́я	сейча́с	вме́сте?
	 5.	 Кто	тако́й	Васи́лий?	Он жив	сейча́с?
	 6.	 Кто	така́я	Ле́на?	Она́	за́мужем?
	 7.	 Кто	таки́е	Ни́на	и	Никола́й?
	 8.	 Ско́лько	у	них	бы́ло	дете́й?
	 9.	 С	кем	у	Серге́я	бли́зкие	отноше́ния?	

Почему́?

В.	Поговори́те	с	партнёром.	Discuss with your partner.
Расскажи́те,	с кем	из	ва́ших	ро́дственников	у	вас	бли́зкие	отноше́ния	и	почему́.

Упражнение 16. Ско́лько им бы́ло лет?

А.	Повтори́те	фу́нкции	и	оконча́ния	твори́тельного	и	да́тельного	падеже́й	в	
Граммати́ческом	спра́вочнике.	Review the functions and endings of the instrumental and 
dative cases in the Grammar Reference.

Б.	Запо́лните	про́пуски.	Испо́льзуйте	да́тельный	паде́ж	в	констру́кциях	во́зраста	и	
твори́тельный	паде́ж	по́сле	глаго́ла	«стать».	Fill in the blanks. Use the dative case for age 
constructions and the instrumental case after the verb	стать.

	 1.	 Моя́	ба́бушка	ста́ла	(ба́бушка)	        ,	когда́	(она́)	         
бы́ло	со́рок	лет.

	 2.	 Рамза́н	стал	(от|е́|ц)	        ,	когда́	(он)	        	бы́ло	всего́	
восемна́дцать	лет.

	 3.	 Когда́	(Тиму́р)	        	бы́ло	три́дцать	во́семь	лет,	он стал	(де́душка)	 
        .

	 4.	 Я	стал	(ста́рший	брат)	        ,	когда́	(я)	        	бы́ло	три	
го́да.

	 5.	 Они́	ста́ли	(муж	и	жена́)	        	по́сле	университе́та,	когда́	(они́)	 
        	обо́им	бы́ло	два́дцать	лет.

	 6.	 (Ната́лья	и	Станисла́в)	        	бы́ло	два́дцать	пять	лет,	когда́	они́	ста́ли	
(роди́тели)	        .
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	 7.	 Ли́за	ста́ла	(тётя)	        	о́чень	ра́но,	когда	́(она́)	        	бы́ло	
всего	́де́сять	лет.

	 8.	 (Арсе́ний)	        	бы́ло	два́дцать	два	го́да,	когда	́он	стал	(муж)	 
        	изве́стной	актри́сы.

В.	Напиши́те	5	подо́бных	предложе́ний	о	ва́ших	ро́дственниках	и́ли	друзья́х.	Write 5 similar 
sentences about your family or friends.

Упражнение 17. Глаго́лы

А.	Запо́лните	табли́цу.	Фо́рмы,	кото́рые	уже́	даны́,	помо́гут	вам	образова́ть	недостаю́щие.	
Отме́тьте	вид	ка́ждого	глаго́ла.	Fill in the blank spaces. The forms already given will help you 
construct the missing ones. Note the aspect of each verb.

инфинитив вид (св/нсв) я ты он они

подожда́ть подожду́ подождёт

нача́ть начнёт начну́т

горди́ться горжу́сь горди́тся

рассказа́ть расскажу́ расска́жешь

вести́	себя́ веду	́себя́ ведёшь	себя́

вы́расти вы́растет вы́растут

волнова́ться волну́ется волну́ются

перее́хать перее́ду перее́дет

развести́сь разведу́сь разведу́тся

запреща́ть запреща́ешь

спроси́ть спрошу́ спро́сят

В.	Переведи́те	предложе́ния,	испо́льзуя	глаго́лы	из	табли́цы.	Повтори́те	вид	глаго́ла	в	
Граммати́ческом	спра́вочнике	и	убеди́тесь,	что	вы	понима́ете	конте́ксты	испо́льзования	
несоверше́нного	и	соверше́нного	ви́дов.	Translate the sentences using the verbs from 
the table. Review verbal aspect in the Grammar Reference and make sure you understand the 
contexts in which the imperfective and perfective aspects are used.

	 1.	 My parents will move to a different state after the divorce.
	 2.	 My parents always worry about me.
	 3.	 I am sure your aunt will ask you about your relatives.
	 4.	 Why	do	you	forbid	your	daughter	to	work	at	a	bar?
	 5.	 I	will	tell	you	about	it	when	you	(will)	grow	up.
	 6.	 Our mother thinks that my brother will divorce his wife soon.
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	 7.	 Sometimes my parents behave like children.
	 8.	 If	you	tell	your	wife	about	your	ex-	girlfriend,	she	will	start	quarrelling.
	 9.	 My parents are proud of their grandchildren.
	10.	 Of course we will wait for you.

Г.	Напиши́те	10	интере́сных	предложе́ний	о	себе	́и	свои́х	друзья́х	с	ра́зными	глаго́лами	из	
табли́цы.	Write 10 interesting sentences about yourself or your friends with the verbs from the 
table.

Упражнение 18. Расска́з о семье́

Напиши́те	подро́бный	расска́з	о	свое́й	семье́.	Испо́льзуйте	вопро́сы	ни́же.	Write a detailed 
story about your family using the questions below.

Роди́тели
Как	зову́т	ва́ших	роди́телей?	Где	́они	́живу́т?	Ско́лько	им	сейча́с	лет?	Кто	они	́по	
профе́ссии?	Как	они́	познако́мились?	Ско́лько	лет	бы́ло	па́пе,	когда	́он	стал	отцо́м?	
Ско́лько	лет	бы́ло	ма́ме,	когда	́она	́ста́ла	ма́терью?	Е́сли	они́	развели́сь,	когда́?	Каки́е	у	
вас	отноше́ния	с	роди́телями:	тёплые,	бли́зкие,	прохла́дные,	плохи́е,	тру́дные?	Почему́?	
Как	ча́сто	вы	к	ним	е́здите?

Ба́бушки и де́душки
Зна́ете	ли	вы	свои́х	ба́бушек	и	де́душек?	Расскажи́те	о	них.	Как	их	зову́т?	Где	они́	живу́т?	
Ско́лько	им	сейча́с	лет?	Каки́е	у	вас	с	ни́ми	отноше́ния?	Вы лю́бите	к	ним	е́здить?	Е́сли	
они́	у́мерли,	ско́лько	им	бы́ло	тогда́	лет?

Воспита́ние
Кто	и	как	вас	воспи́тывал?	Что	вам	разреша́ли	и	что	вам	запреща́ли	де́лать?

Перее́зды
Е́сли	вы	переезжа́ли,	вам	нра́вилось	переезжа́ть?	Почему́?	Где	вам	нра́вилось	жить	
бо́льше	всего́?
Е́сли	вы	не	переезжа́ли,	вам	нра́вилось	жить	в	одно́м	и	том	же	ме́сте?	Почему́?

Бра́тья и сёстры
У	вас	есть	бра́тья	и	сёстры?	Как	их	зову́т?	Ско́лько	им	лет?	Где́	они́	живу́т?	Они́	рабо́тают	
и́ли	у́чатся?	Вы ча́сто	ви́дите	друг	дру́га?	Что	вы	лю́бите	де́лать	вме́сте?	Каки́е	у	вас	
отноше́ния	с	бра́том	и́ли	сестро́й?	Почему́?

Ро́дственники
У	вас	мно́го	бли́зких	и	да́льних	ро́дственников?	Вы ча́сто	ви́дите	их?	Когда́	и	где?	
Расскажи́те	о	своём	са́мом	люби́мом	ро́дственнике.
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Часть 2: Хара́ктер

You will be able to:
	 1.	 describe a person’s character and habits in detail
	 2.	 talk about your likes and dislikes of people with certain character traits using the relative 

pronoun	кото́рый
	 3.	 compare	character	traits	and	habits	of	two	people	using	о́ба/о́бе
	 4.	 read,	discuss,	and	write	personal	ads	using	genre	specific	vocabulary	and	constructions

л е к с и к а
Слова, которые вы уже знаете
русский английский
нра́виться/понра́виться 

(кому/чему,	кто/что)
to	like	(~нра́влюсь,	~нра́вится):	Мне	нра́вятся	твои́	

роди́тели.
ненави́деть	(imperf.)	(кого/что) to	hate	(ненави́жу,	ненави́дит)
помога́ть/помо́чь 

(кому/чему	+	infin.)
to	help	(помога́ю,	помога́ет/помогу́,	помо́жет;	past:	помо́г,	

помогла́)
си́льный strong
уме́ть	(imperf.)	(+	infin.) to	know	how	to	do	smth.	(уме́ю,	уме́ет):	Я не	уме́ю	

пла́вать.

Новые слова
русский английский
ва́жный important
весёлый cheerful
во́зраст age
воспи́танный well-	mannered,	civilized
врать/навра́ть	(кому/чему) to	lie	(~вру,	~врёт;	past:	~врал,	~врала́,	~вра́ли)
встре́ча meeting
встреча́ть/встре́тить	(кого/что) to	meet	(встреча́ю,	встреча́ет/встре́чу,	встре́тит)
встреча́ться/встре́титься	(с кем/	

с	чем)
	1.	 to meet	with
	2.	 to date	(встреча́юсь,	встреча́ется/встре́чусь,	

встре́тится)
глу́пый stupid
гру́бый rude
гру́стно	(adv.)	(кому/чему) sad:	Мне	гру́стно,	когда	́тебя	́нет.
жизнера́достный joyful, upbeat
забо́титься	(imperf.)	(о ком/о	чём) to	provide	care,	to nurture	(забо́чусь,	забо́тится)
забо́тливый attentive, caring, nurturing
знако́миться/познако́миться 

(с кем/c	чем)
to	meet,	become	acquainted	(~знако́млюсь,	

~знако́мится)
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русский английский
иска́ть	(imperf.)	(кого/что) to	search,	to look	for	(ищу́,	и́щет)
ка́чество quality, trait
молчали́вый quiet, silent, taciturn
молча́ть	(imperf.) to	be	quiet,	to keep	silent	(молчу́,	молчи́т)
мя́гкий soft
находи́ть/найти	́(кого/что) to	find	(нахожу́,	нахо́дит/найду́,	найдёт;	past:	нашёл,	

нашла́)
не́жный tender, gentle
необразо́ванный uneducated
необщи́тельный unsociable
неуве́ренный	в	себе́ insecure
нече́стный dishonest
обожа́ть	(imperf.)	(кого/что) to	adore,	to love	very	much	(обожа́ю,	обожа́ет)
образо́ванный educated
общи́тельный outgoing
откры́тый open:	~	челове́к
па́р|е|нь	(gen.	па́рня) guy;	boyfriend
почти́ almost
пра́вильно correctly,	properly:	Ты всё	сде́лал	пра́вильно!
привы́чка habit

•	 вре́дная	~ •	 bad	habit
рад/ра́да/ра́ды	(short adj.) glad
разгово́рчивый talkative
самостоя́тельный self-	reliant,	independent
свобо́дный free,	free-	spirited
скро́мный modest, humble
сме́лый brave, bold, courageous
смея́ться/засмея́ться to	laugh/to	start	laughing	(~смею́сь,	~смеётся)
соглаша́ться/согласи́ться	(с кем/ 

с	чем,	+	infin.)
to	agree	(соглаша́юсь,	соглаша́ется/соглашу́сь,	

согласи́тся):	Она́	согласи́лась	мне	помо́чь.
споко́йный calm, peaceful
ссо́риться/поссо́риться 

(с кем/с	чем)
to	quarrel,	to have	an	argument,	to have	a	falling	out	

(~ссо́рюсь,	~ссо́рится)
ти́хий quiet
трудолюби́вый hardworking
уве́ренный	в	себе́ сonfident,	self-	assured
улыба́ться/улыбну́ться to	smile	(улыба́юсь,	улыба́ется/улыбну́сь,	улыбнётся)
улы́бка a	smile:	У тебя́	краси́вая	улы́бка.
черта	́хара́ктера character trait
че́стный honest
чу́вство	ю́мора sense of humor
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Упражнение 19. Како́й у них 
хара́ктер?

Расскажи́те	о	па́ре	на	фотогра́фии. 
Испо́льзуйте	акти́вную	ле́ксику.	Talk about 
the couple in the photo. Use active vocabulary.

	 1.	 Как	их	зову́т?
	 2.	 Кто	они́	друг	дру́гу?
	 3.	 Како́й	она́	челове́к	по	хара́ктеру?	

А како́й	у	него́	хара́ктер?
	 4.	 Каки́е	у	них	отноше́ния?

Упражнение 20. О себе́

Поговори́те	с	партнёром:	что	ве́рно	и	что	неве́рно,	и да́йте	пра́вильную	ве́рсию.	Discuss 
with your partner: which are true or false, and for the false ones, give a true version.

	 1.	 Я	о́чень	разгово́рчивый	челове́к.	Мне	тру́дно	молча́ть.
	 2.	 У	меня́	о́чень	тру́дный	хара́ктер,	поэ́тому	у	меня́	ма́ло	друзе́й.
	 3.	 Я	люблю	́жизнера́достных	и	весёлых	люде́й.
	 4.	 У	меня́	ма́ло	вре́дных	привы́чек.	Я не	пью	и	не	курю́.
	 5.	 Мне	нра́вятся	ти́хие	и	споко́йные	лю́ди.	Я не	люблю́,	когда	́лю́ди	мно́го	и	гро́мко	

говоря́т	и	всё	вре́мя	смею́тся.
	 6.	 Я	не	люблю	́конфли́кты	и	никогда́	не	ссо́рюсь	с	друзья́ми.
	 7.	 У	моего	́лу́чшего	дру́га	о́чень	хоро́шее	чу́вство	ю́мора.	Мы всё	вре́мя	смеёмся,	

когда	́мы	вме́сте.
	 8.	 Мне	нра́вятся	свобо́дные	и	самостоя́тельные	лю́ди,	кото́рые	зна́ют,	чего́	хотя́т.

Упражнение 21. Хара́ктер и профе́ссия

А.	Запиши́те,	каки́е	черты	́хара́ктера	важны́	для	э́тих	профе́ссий.	Write some important 
character traits for each of these professions.

1. полице́йский  
2. врач  
3. преподава́тель  
4. актёр/актри́са  
5. журнали́ст  
6. диплома́т  
7. кло́ун  

Б.	Обсуди́те	то,	что	вы	написа́ли,	с партнёром.	Скажи́те	как	ми́нимум	два	предложе́ния.	
Испо́льзуйте	моде́ль.	Discuss what you wrote with your partner. Say at least two sentences. Use 
the model.
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Модель

Мне	ка́жется,	что	журнали́ст	до́лжен	быть	че́стным,	трудолюби́вым	и	уве́ренным	в	себе́.	
Журнали́ст	легко́	знако́мится	с	ра́зными	людьми́.

Remember	to	put	adjectives	after	the	verb	быть	in	instrumental	case.	For	example:	Поли́тик	
до́лжен	быть	че́стным.

Упражнение 22. Пра́вда и́ли нет?

Напиши́те	3-4	предложе́ния	о	ка́ждом	утвержде́нии.	Write 3 or 4 sentences in response to 
each statement.

	 1.	 Мой	люби́мый	челове́к	до́лжен	всегда́	со	мной	соглаша́ться.
	 2.	 Я	не	хочу	́быть	с	челове́ком,	кото́рый	не	уме́ет	молча́ть.
	 3.	 Мне	не	нра́вятся	лю́ди,	у кото́рых	нет	чу́вства	ю́мора.
	 4.	 Мне	нра́вятся	то́лько	си́льные,	сме́лые	и	уве́ренные	в	себе	́лю́ди.
	 5.	 Я	обожа́ю	люде́й,	кото́рые	лю́бят	и	уме́ют	забо́титься	о	други́х.
	 6.	 Я	люблю	́встреча́ться	с	но́выми	людьми́.	Э́то	де́лает	жизнь	интере́сной.
	 7.	 Мне	не	нра́вятся	сли́шком	образо́ванные	лю́ди.	В компа́нии	с	ни́ми	я	понима́ю,	

как	ма́ло	я	зна́ю.
	 8.	 Мне	не	нра́вятся	лю́ди,	кото́рые	всё	вре́мя	смею́тся	и́ли	улыба́ются.

Г р а м м а т и к а
Предложе́ния с «кото́рый» Clauses with кото́рый
Кото́рый	(which,	that,	who)	is a	relative	pronoun	that	behaves	like	a	conjunction—it	joins	a	main	
clause	and	a	subordinate	clause	in	a	complex	sentence;	it is	always	separated	from	the	main	
clause	by	а	comma.	Кото́рый	declines	like	an	adjective,	and	therefore	it	has	gender,	number	and	
case.	Consider	the	sentence:

Я	рабо́таю	с	де́вушкой,	кото́рую	ты	и́щешь.	I work with the girl whom you’re looking for.

As	you	can	see	in	the	example,	кото́рый	agrees	in	number	and	gender	with	the	noun	in	the	
main	clause	that	it	describes	(its	antecedent):	де́вушка—feminine	singular.	However,	it does	not	
agree	with	that	noun	in	case.	Rather,	кото́рый	derives	its	case	from	its	function	in	the	relative	
clause:	кото́рую	(де́вушку)	ты	и́щешь	direct	object,	accusative	case.	Analyze	the	examples	and	
explanations below before you complete the exercises that follow.

Я	познако́мился	с	челове́ком,	кото́рый	жил	в	Каза́ни.
I met a person who used to live in Kazan.

easily

Внимание! 
Attention!

overly

antecedent fem., sg., acc.
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Кото́рый	is	masculine	singular	because	it	refers	to	the	word	челове́ком	in	the	main	clause.	It is	in	
nominative	case	because	it	is	the	subject	of	the	relative	clause:	челове́к	(кото́рый)	жил	в	Каза́ни.

Где	живёт	де́вушка,	с кото́рой	мы	познако́мились	вчера́?
Where does the girl whom we met last night live?

Here,	кото́рый	is	feminine	singular	because	it	refers	to	the	word	де́вушка	in	the	main	
clause.	It is	in	instrumental	case	because	it	follows	the	preposition	с	(governed	by	the	verb	
познако́миться):	мы познако́мились	с	де́вушкой	(с кото́рой).

Я	не	по́мню	люде́й,	о кото́рых	ты	говори́шь.
I don’t remember the people that you are talking about.

Кото́рый	is	plural	because	it	refers	to	the	word	люде́й	in	the	main	clause.	It is	in	prepositional	
case	because	it	follows	the	preposition	о	(governed	by	the	verb	говори́ть):	ты говори́шь	о	
лю́дях	(о кото́рых).

Упражнение 23. Пе́рвая встре́ча

A.	Прочита́йте	расска́з	одно́й	де́вушки	и	обсуди́те	вопро́с	с	партнёром.	Испо́льзуйте	
сослага́тельное	наклоне́ние	с	бы.	Read the story of a young woman and discuss the question 
with your partner. Use the subjunctive mood with	бы.

Вопрос:	А что	бы	вы	сде́лали	на	ме́сте	э́той	де́вушки?
Вчера́	я	познако́милась	с	па́рнем,	кото́рый  
снача́ла	мне	о́чень	понра́вился.	Мы сиде́ли	
в	кафе́	и	он	спра́шивал	меня	́о	мое́й	жи́зни.	
Когда	́я	говори́ла,	он слу́шал	меня́	и	не	
перебива́л,	как	э́то	де́лали	мно́гие	мужчи́ны,	
с кото́рыми	я	встреча́лась	ра́ньше.	
Но пото́м	я	поняла́,	что	он	о́чень	неуве́рен	в	
себе́.	Он всё	вре́мя	соглаша́лся	со	мной	и	
сли́шком	мно́го	смея́лся.	Я начала́	говори́ть	
о	поли́тике,	но че́рез	не́сколько	мину́т	
поняла́,	что	говорю	́о	веща́х,	о кото́рых	он	
ничего́	не	зна́ет.
	 Пото́м	он	сказа́л,	что	у	него	́есть	но́вая	
дорога́я	маши́на,	кото́рую	он	неда́вно	
купи́л,	и что	кварти́ра,	в кото́рой	он	сейча́с	
живёт,	нахо́дится	в	це́нтре	Москвы́.	Мо́жет	быть,	он хоро́ший	и	забо́тливый,	но я	не	хочу́	
встреча́ться	с	челове́ком,	кото́рый	интересу́ется	то́лько	материа́льными	веща́ми.	Я хочу	́
быть	с	мужчи́ной,	кото́рому	нра́вится	ходи́ть	в	музе́и	и	теа́тры.	Поэ́тому	когда́	он	сказа́л,	
что	хо́чет	встре́титься	за́втра,	я отве́тила,	что	я	о́чень	занята.́

Б.	Определи́те	род,	число	́и	паде́ж	местоиме́ния	«кото́рый». Determine the gender, number, 
and case of each use of the relative pronoun	кото́рый.

interrupted

too much

busy
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Упражнение 24. Стереоти́пы о хара́ктерах

А.	Прочита́йте	утвержде́ния	о	лю́дях	с	ра́зными	черта́ми	хара́ктера.	Вста́вьте	«кото́рый»	
в	предложе́ния	в	пра́вильной	граммати́ческой	фо́рме.	Read the below statements about 
people with different personality traits. Insert	кото́рый	in the correct grammatical form.

	 1.	 Лю́ди,	у         	есть	дома́шние	живо́тные,	обы́чно	до́брые.
	 2.	 Лю́ди,	        	рабо́тают	с	детьми́,	должны	́быть	внима́тельными	и	

забо́тливыми.
	 3.	 Де́ти,	         ре́дко	руга́ют	роди́тели,	обы́чно	уве́рены	в	себе́.
	 4.	 Де́вушка,	        	и́щет	бога́того	му́жа,	никогда́	не	бу́дет	cчастли́вой.
	 5.	 Лю́ди,	        	всегда́	соглаша́ются	с	други́ми,	не о́чень	интере́сные.
	 6.	 Челове́к,	у         	нет	друзе́й,	обы́чно	одино́кий.
	 7.	 Сын,	        	обожа́ют	роди́тели,	бу́дет	не́жным	и	забо́тливым	отцо́м.
	 8.	 Ребёнок,	        	всегда́	помога́ют	роди́тели,	никогда	́не	бу́дет	

самостоя́тельным.
	 9.	 Ти́хие	лю́ди,	        	нра́вится	молча́ть,	обы́чно	не	о́чень	образо́ванные.
	10.	 Челове́к,	у         	нет	чу́вства	ю́мора,	не мо́жет	быть	хоро́шим	

преподава́телем.

Б.	Обсуди́те	утвержде́ния	в	A с	партнёром.	Испо́льзуйте	выраже́ния	ни́же.	Discuss the 
statements in A with your partner. Use the expressions below.

Я	соверше́нно/абсолю́тно	(не)	
согла́сен/согла́сна	с	тем,	что...

I completely/absolutely (dis)agree that . . .

Я	то́же	счита́ю,	что... I also believe that . . .
Я	не	счита́ю,	что... I don’t believe that . . .
Мне	то́же	ка́жется,	что... /	Мне	не	

ка́жется,	что...
It seems to me too that . . . / It doesn’t seem to me 

that . . .
По-мо́ему,	смешно́	ду́мать,	что... In my opinion, it’s ridiculous to think that . . .

Упражнение 25. Черты́ хара́ктера и «кото́рый»

Напиши́те	определе́ния	для	сле́дующих	черт	хара́ктера	по	моде́ли	ни́же.	Испо́льзуйте	
«кото́рый»	в	ну́жных	падежа́х	и	акти́вную	ле́ксику.	Give definitions for the following character 
traits using the model below. Use	кото́рый	in the appropriate cases and active vocabulary.

Модель

До́брый	челове́к — 	э́то	челове́к,	кото́рому	нра́вится	помога́ть	лю́дям.

1. Молчали́вый  
2. Скро́мный  
3. Разгово́рчивый  
4. Общи́тельный  
5. Свобо́дный  
6. Весёлый  

pets

seldom

lonely
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7. Гру́бый  
8. Трудолюби́вый  

Упражнение 26. Како́й вы челове́к?

Опиши́те	свой	хара́ктер.	Испо́льзуйте	как	мо́жно	бо́льше	акти́вной	ле́ксики.	Напиши́те	как	
ми́нимум	200	слов.	Describe your character. Use as much active vocabulary as possible. Write at 
least 200 words.

Г р а м м а т и к а
Констру́кции с числи́тельным «о́ба/о́бе» Constructions with о́ба/о́бе
In	English,	we use	the	word	both in sentences like: We are both very sociable,	or Both mom and 
dad take care of me.	The	direct	Russian	equivalent	of	both	is	о́ба	(masculine	and	neuter)	or о́бе	
(feminine),	but	its	use	is	much	more	restricted	than	that	of	both. You can translate both	as	о́ба/
о́бе	in	two	cases:

	 1.	 if it follows a pronoun:

Мы	о́ба	о́чень	общи́тельные.	We are both outgoing.

	 2.	 if it precedes and describes one noun:

О́ба	дру́га	живу́т	в	Калифо́рнии.	Both friends live in California.

If both refers to two different nouns, like in the sentence Both mom and dad take care of the 
children,	use	the	и...,	и...	construction	instead.

И	ма́ма,	и па́па	забо́тятся	о	де́тях.

In	negative	sentences,	instead	of	и...,	и...,	use	ни...,	ни...	and	не	before	the	verb.

Ни	я,	ни мой	брат	не	лю́бим	молча́ть.	Neither I nor my brother like to be silent.

When	о́ба/о́бе	is	in	the	nominative	or	accusative	case,	the	noun	after	о́ба/о́бе	is	in	the	genitive	
singular,	just	like	after	два/две.

О́ба	бра́та	живу́т	в	Аме́рике.	Both brothers live in America.
Я	чита́ю	о́бе	кни́ги.	I am reading both books.

In	all	other	cases,	both	the	word	о́ба/о́бе	and	the	following	noun	are	in	the	plural	form	and	in	the	
same case.

Я	дружу́	с	обе́ими	сёстрами.	I am friends with both sisters.

О́ба	and	о́бе	decline	as	follows:
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Nom. о́ба о́бе

Gen. обо́их обе́их

Dat. обо́им обе́им

Acc. as	nom.	or gen. as	nom.	or gen.

Instr. обо́ими обе́ими

Prep. обо́их обе́их

Here	are	some	examples:

Они́	о́ба	разгово́рчивые.	Both of them (males) are chatty.
Им	обе́им	нра́вятся	споко́йные	лю́ди.	Both of them (females) like calm people.
У	обе́их	сестёр	есть	де́ти.	Both sisters have children.
И	Джейк,	и Ва́ля	лю́бят	разгова́ривать.	Both Jake and Valya like to talk.
Ни	Джейк,	ни Ва́ля	не	говоря́т	по-францу́зски.	Neither Jake nor Valya speak French.

Упражнение 27. О́ба/о́бе

А.	Переведи́те	предложе́ния	на	англи́йский.	Обрати́те	внима́ние	на	употребле́ние	«о́ба/
о́бе»,	«и...,	и...»,	и «ни...,	ни...». Translate the sentences into English. Note the use of	о́ба/о́бе,	и...,	
и...,	and	ни...,	ни....

	 1.	 Обо́им	бра́тьям	22	го́да.
	 2.	 И	дочь,	и сын	нашли́	рабо́ту	в	на́шем	родно́м	го́роде.
	 3.	 Мой	брат	похо́ж	на	меня́.	Мы о́ба	о́чень	скро́мные	и	ти́хие.
	 4.	 Э́тот	па́рень	понра́вился	обе́им	сёстрам.
	 5.	 У	обо́их	мои́х	сынове́й	о́чень	си́льный	хара́ктер.
	 6.	 И	оте́ц,	и мать	должны	́забо́титься	о	де́тях.
	 7.	 Ни	я,	ни моя́	подру́га	не	за́мужем.
	 8.	 Де́душка	обожа́ет	обе́их	вну́чек.

Б.	Вста́вьте	«о́ба/о́бе»	в	предложе́ния	в	пра́вильном	падеже́.	Где	ну́жно,	вста́вьте	«и...,	и...»,	
и́ли	«ни...,	ни...».	Insert	о́ба/о́бе	in the correct case in the sentences. Where necessary, insert	и...,	
и...,	or ни...,	ни...

	 1.	 Мы	с	сестро́й	родили́сь	в	оди́н	год.	Нам	        	20	лет.	Мы	 
        	живём	в	Пи́тере.

	 2.	         	мои́х	бра́та	о́чень	спорти́вные	и	лю́бят	ката́ться	на	лы́жах.
	 3.	         	Ба́рбара	Буш,	        	Нэ́нси	Ре́йган	зако́нчили	

ко́лледж	Смит.
	 4.	 Я	ча́сто	звоню́	        	ба́бушкам.
	 5.	 Я	обожа́ла	        	свои́х	де́душек.
	 6.	 У	меня́	есть	подру́га	Ка́тя.	У нас	        	хоро́шее	чу́вство	ю́мора.
	 7.	         	Анто́н,	        	Артём	не	жена́ты.
	 8.	 У	        	мои́х	дочере́й	мя́гкий	хара́ктер.
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В.	Переведи́те	предложе́ния.	Translate the sentences.

	 1.	 I met both of them yesterday.
	 2.	 Both my son and my daughter grew up in a small town.
	 3.	 I	became	acquainted	with	both	my	future	husband	and	my	best	friend	when	I	was	10.
	 4.	 Both	of	my	uncles	are	42	years	old.
	 5.	 Olga is divorced but she says that she was happy with both husbands.
	 6.	 Both grandma and grandpa have a great sense of humor.
	 7.	 They	both	have	terrible	character.
	 8.	 Pavel found both jobs on the internet.
	 9.	 We both know that you are lying.
	10.	 I	adore	both	of	you!

Упражнение 28. Похо́жий хара́ктер?

Поговори́те	с	партнёром.	Каки́е	черты́	хара́ктера	есть	у	вас	обо́их?	Каки́е	ка́чества	есть	
то́лько	у	вас	и́ли	у	ва́шего	партнёра?	Заполни́те	схе́му.	Discuss with your partner. What 
character traits do you both possess? What qualities does just one of you have? Fill in the diagram.

я партнёрмы оба/обе

Б.	Расскажи́те	о	свое́й	па́ре	по	моде́ли.	Talk about you and your partner following the model.

Модель:

У	нас	похо́жий	хара́ктер.	Мы о́ба	весёлые	и	жизнера́достные.	И Крис,	и я	лю́бим	смея́ться	
и	шути́ть.	Нам	обо́им	нра́вится	ходи́ть	в	кино́.	Но мы	та́кже	ра́зные:	я люблю́	сиде́ть	до́ма,	
а он	всё	вре́мя	куда́-то	е́здит.

Упражнение 29. Объявле́ния знако́мств

А.	Прочита́йте	объявле́ния	люде́й,	кото́рые	хотя́т	познако́миться,	и подбери́те	па́ру	для	
ка́ждого	челове́ка.	Read personal ads of people looking for a partner and find a match for each 
person.

dating ads
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Краси́вая, стро́йная1, молода́я 
де́вушка познако́мится 
ТО́ЛЬКО с симпати́чным, 
у́мным, уве́ренным в себе́ 
мужчи́ной для неча́стых при-
я́тных встреч. Эльви́ра

Краси́вая,	у́мная,	сексуа́льная,	позити́вная,	
с чу́вством	ю́мора,	гото́вить	уме́ю!	Люблю	́
спорт	и	акти́вный	о́тдых,	приро́ду,	мо́ре,	
пое́здки.	Вре́дные	привы́чки	есть,	но в	ме́ру2. 

Хочу́	найти	́настоя́щего,	
си́льного,	интере́сного,	
самостоя́тельного,	до́-
брого,	позити́вного	муж-
чи́ну	для	любви́	и	дру́жбы.	

Верони́ка

Споко́йная, мя́гкая, люблю́ дом и обожа́ю 
свою́ дочь. Хочу́ встре́тить высо́кого муж-
чи́ну, образо́ванного, до́б
рого, самостоя́тельного, 
трудолюби́вого, без вре́д-
ных привы́чек, кото́рый 
хо́чет люби́ть и 
забо́титься! То́лько 
серьёзные отноше́ния!! 
Живу́ в Хаба́ровске. Лю́ба

Высо́кая,	стро́йная,	симпати́чная	де́вушка	
познако́мится	с	высо́ким,	трудолюби́вым,	
не жа́дным3	мужчи́ной	от	30	до	
45	лет	для	созда́ния4	семьи́.	
Есть	дочь,	кото́рую	я	о́чень	
люблю́.	Я не́жная,	хара́ктер	спо-
ко́йный,	люблю́	гото́вить,	
не пью,	не курю́,	не люблю́	
ссо́риться.

И́за (Изо́льда)

До́брый, серьёзный, 
трудолюби́вый, симпати́чный, 
но не принц, че́стный, 
не уме́ю врать, занима́юсь 
фе́рмерством. Познако́млюсь 
с до́брой, че́стной де́вушкой, 
кото́рая согласи́тся перее́хать 
ко мне в дере́вню. Люблю́ 

дете́й и живо́тных, занима́юсь спо́ртом, 
не курю́. Семён Станисла́вович

 Откры́тый	и	общи́тельный,	
веду	́акти́вный	здоро́вый	
о́браз	жи́зни6,	изуча́ю	психоло́-
гию,	люблю́	учи́ться,	помога́ть	
лю́дям.	Хочу	́найти́	откры́тую,	
весёлую	де́вушку	для	роман-
ти́ческих	встреч.	 Рома́н

Скро́мный,	воспи́танный 
мужчи́на	без	вре́дных	
привы́чек.	Дете́й	нет,	
но хоте́лось	бы,	не жена́т.	
Познако́млюсь	для	
серьёзных	отноше́ний	с	
де́вушкой	c	Да́льнего	Вос-
то́ка.	Е́сли	у	вас	есть	ребёнок,	то э́то	не	
поме́ха7,	но мне	нужна	́забо́тливая	жена́.	
Живу	́с	кото́м	в	со́бственной8	кварти́ре.	Гри́ша

Интере́сный,	с чу́вством 
ю́мора,	у́мный,	общи́-
тельный.	Увлече́ния9 — 	 
сноубо́рд	и	лы́жи,	зи́м-
ний	акти́вный	о́тдых.	
Ле́том	люблю́	е́здить	
за	грани́цу,	люблю́	
мо́ре	и	приро́ду10.	Е́сли	ты	разделя́ешь11	мои́	
интере́сы	и	тебе	́гру́стно,	напиши	́мне.	Во́з-
раст	не	ва́жен.	 Пе́тя

Самостоя́тельная,	совреме́нная,	не ста́рая	
же́нщина,	вы́гляжу5	моло́же	
своего	́во́зраста.	Энерги́чная	
блонди́нка	с	весёлым,	оптими-
сти́чным	хара́ктером.	Хочу́	
встре́тить	образо́ванного,	у́м-
ного,	до́брого,	интере́сного	
мужчи́ну	с	чу́вством	ю́мора	не	
ста́рше	70	лет	для	серьёзных	
отноше́ний.	 Же́ня

Мужчи́на	(50	лет)	и́щет	жену́.	Что	есть:	обра-
зова́ние,	рабо́та,	чу́вство	
ю́мора,	любо́вь	к	жи́зни.	Чего́	
нет:	кварти́ры,	маши́ны.	Кого́	
и́щет:	же́нщину	от	40	до	50.	
У неё	есть:	кварти́ра,	споко́й-
ный	хара́ктер	и	жела́ние12 
созда́ть	семью́.

Ара́м

Ищу́Ищу́  же́нщинуже́нщинуИщу́Ищу́  мужчи́нумужчи́ну

1slim, 2in moderation, 3greedy, 4creation, 5look, 6lifestyle, 7obstacle, 8own, 9hobbies, 10nature, 11share, 12desire



28	 Глава	1 | Cемья • Характер • Отношения

Б.	Расскажи́те	партнёру́,	каки́е	па́ры	вы	соста́вили	и	почему́,	по моде́лям	ни́же.	
Испо́льзуйте	констру́кции	с	«о́ба/о́бе»,	а та́кже	«и...,	и...».	Tell your partner which couples you 
created and why, using the models below. Use constructions with	о́ба/о́бе, as well as	и...,	и....

Моде́ли

Я	ду́маю,	Вита́лий	бу́дет	хоро́шим	партнёром	для	Же́ни,	потому́	что...
Мне	ка́жется,	И́за	и	Пе́тя	бу́дут	сча́стливы	вме́сте,	так	как...
По-мо́ему,	Лю́ба	должна́	быть	с	Рома́ном,	потому	́что...

В.	Обсуди́те	вопро́сы	в	гру́ппах.	Discuss the questions in small groups.

	 1.	 С	кем	из	э́тих	люде́й	вы	хоте́ли	бы	встре́чаться?	Почему́?
	 2.	 Как	вы	ду́маете,	кому́	из	э́тих	люде́й	бу́дет	тру́дно	найти́	партнёра?	А кому́	

— легко́?	Почему́?
	 3.	 Каки́е	ка́чества	в	партнёре	це́нят	ру́сские	же́нщины?	А каки́е — 	мужчи́ны?

Упражнение 30. Бы́стрые знако́мства

Разыгра́йте	сце́нку	с	партнёром.	Ка́ждый	из	вас	игра́ет	роль	челове́ка	из	упр.	29.	
Расскажи́те	друг	дру́гу	о	себе́,	но не	говори́те,	как	вас	зову́т.	В конце́	разгово́ра	
догада́йтесь,	с кем	вы	говори́те.	Act out a scene with a partner. Each of you plays the role of 
one of the people in ex. 29. Share information about yourself, but don’t say your name. At the end 
of the conversation, guess each other’s names.

Упражнение 31. Три объявле́ния

По	моде́лям	в	упр.	29	напиши́те	три	объявле́ния.	Use the models in ex. 29 to write three 
personal ads.

	 1.	 своё
	 2.	 своего́	идеа́льного	партнёра
	 3.	 челове́ка,	с кото́рым	вы	никогда́	не	хоте́ли	бы	встреча́ться

Упражнение 32. Глаго́лы

Запо́лните	табли́цу.	Фо́рмы,	кото́рые	уже́	даны́,	помо́гут	вам	образова́ть	недостаю́щие.	
Отме́тьте	вид	ка́ждого	глаго́ла.	Complete the table. The forms already given will help you 
construct the missing forms. Note the aspect of each verb.

инфинитив вид (св/нсв) я ты он они

ненави́деть ненави́жу ненави́дят

знако́миться знако́млюсь знако́мишься

иска́ть ищу́ и́щешь

value (verb)

speed 
dating
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инфинитив вид (св/нсв) я ты он они

найти́ найду́ найдёт

ссо́риться ссо́рюсь ссо́рятся

помо́чь помогу́ помо́жешь помо́гут

врать вру врёт

молча́ть молчи́шь молча́т

забо́титься забо́чусь забо́тишься

встре́тить встре́чу встре́тит

согласи́ться соглашу́сь согласи́тся

В.	Переведи́те	предложе́ния,	испо́льзуя	глаго́лы	из	табли́цы.	Translate the sentences using 
the verbs from the table.

	 1.	 I’ve been looking for a cheerful, educated guy all my life.
	 2.	 My	dad	has	been	taking	care	of	our	dog	for	10	years.
	 3.	 She	is	convinced	that	she	will	find	a	husband	in	Russia.
	 4.	 Will	you	pick	me	up	(meet	me) at	the	airport	tomorrow?
	 5.	 On	the	first	day	of	classes,	new	students	become	acquainted	with each other.
	 6.	 I am looking for a partner who will move to Russia with me.
	 7.	 I know that you will agree to marry him.
	 8.	 My children often lie or keep silent when I ask them where they were.
	 9.	 I don’t believe that your parents never quarrel.
	10.	 We will help you move tomorrow afternoon.

Г.	Напиши́те	10	интере́сных	предложе́ний	о	себе́	и	свои́х	друзья́х	с	ра́зными	глаго́лами	из	
табли́цы.	Write 10 interesting sentences about yourself and your friends using verbs from the table.

Упражнение 33. Хара́ктер бли́зкого челове́ка

Напиши́те	подро́бный	расска́з	об	одно́м	бли́зком	вам	челове́ке.	Испо́льзуйте	вопро́сы	
ни́же.	Write a detailed story about a person close to you. Use the questions below to organize 
your text.

	 1.	 Как	зову́т	э́того	челове́ка?	Ско́лько	ему	́лет?
	 2.	 Где,	когда	́и	как	вы	познако́мились?
	 3.	 Како́й	он	по	хара́ктеру?
	 4.	 Кака́я	черта́	его́	хара́ктера	вам	нра́вится	бо́льше	всего́?	Почему́?
	 5.	 Кака́я	черта́	его́	хара́ктера	вам	не	нра́вится?	Почему́?
	 6.	 Чем	вы	похо́жи?	Каки́е	черты	́хара́ктера	есть	у	вас	обо́их?
	 7.	 Расскажи́те	о	привы́чках	э́того	челове́ка.	У него́	есть	вре́дные	привы́чки?	Каки́е?
	 8.	 Что	э́тот	челове́к	обожа́ет	де́лать?	А что	он	ненави́дит?
	 9.	 Вы	ча́сто	ссо́ритесь?	Когда	́вы	в	после́дний	раз	поссо́рились?	Почему́?
	10.	 Что	вы	обы́чно	де́лаете,	когда	́вы	вме́сте?

друг	с	дру́гом



30	 Глава	1 | Cемья • Характер • Отношения

Часть 3: Отноше́ния

You will be able to:
	 1.	 discuss romantic relationships and give advice about dating using constructions with 

на́до,	ну́жно,	до́лжен,	and	subjunctive	mood
	 2.	 read	and	write	phone	text	messages;	listen	and	respond	to	phone	messages	about	a	

date
	 3.	 talk	about	preferences	in	romantic	relationships	using	construction	хоте́ть	+	что́бы
	 4.	 tell a story about a relationship in the past tense using unidirectional verbs of motion 

with	prefixes	по-	and	у-	and	various	time	phrases	to	express	chronological	order

л е к с и к а
Слова, которые вы уже знаете
русский английский
друго́й other, another, different
звони́ть/позвони́ть	(кому/

чему)
to	call	on	the	phone	(~звоню́,	~звони́т)

лу́чший best:	Серге́й	мой	лу́чший	друг.
любо́вь	(f) love
плати́ть/заплати́ть 

(за кого/за	что)
to	pay	(~плачу́,	~пла́тит):	Она	́заплати́ла	за	проду́кты.

ра́зный various, different
руга́ться/поруга́ться	

(с кем/с	чем)
to	quarrel,	to fight	(~руга́юсь,	~руга́ется)

сва́дьба wedding
чу́вствовать/почу́вствовать	

себя́	(кого/что)
to	feel	(~чу́вствую,	~чу́вствует):	Я чу́вствую	себя́	прекра́сно!

Новые слова
русский английский
боя́ться	(imperf.)	(кого/чего) to	be	afraid	(бою́сь,	бои́тся):	Ты бои́шься	соба́к?
брак marriage
влюбля́ться/влюби́ться	(в кого/

во	что)
to	fall	in	love	(влюбля́юсь,	влюбля́ется/влюблю́сь,	

влю́бится):	Он влюби́лся	в	Росси́ю.
внима́тельный attentive
гро́мкий loud
по-друго́му differently:	Я ду́маю	по-друго́му.
жени́х groom,	fiancé
знако́мый	(adj./noun) familiar,	an acquaintance:	А́лла	Серге́евна—моя	́ста́рая	

знако́мая.
изменя́ть/измени́ть	(кому/чему) to	cheat,	to be	unfaithful	(изменя́ю,	изменя́ет/изменю́,	

изме́нит)
и́скренний sincere
легко́ easily,	effortlessly:	Он легко́	знако́мится	с	людьми́.
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русский английский
лёгкий easy,	light:	У неё	о́чень	лёгкий	хара́ктер.
лени́вый lazy
меня́ть/измени́ть	(кого/что) to	change	(меня́ю,	меня́ет/изменю́,	изме́нит):	Я хочу́	

измени́ть	свою	́жизнь.
наде́яться	(imperf.) to	hope	(наде́юсь,	наде́ется)
настрое́ние mood:	У меня́	сего́дня	отли́чное	настрое́ние!
неве́ста bride,	fiancée
опа́здывать/опозда́ть	(куда́) to	be	late	(опа́здываю,	опа́здывает/опозда́ю,	

опозда́ет):	~	на	ле́кцию,	на самолёт,	на свида́ние
опя́ть again, once more
предлага́ть/предложи́ть	(кого/

что,	кому/чему)
to	offer,	to suggest	(предлага́ю,	предлага́ет/предложу́,	

предло́жит)
предложе́ние offer, proposal

•	 де́лать/сде́лать	~	(кому/
чему)

•	 to	propose,	to make	a	marriage	proposal

проща́ть/прости́ть	(кого/что) to	forgive	(проща́ю,	проща́ет/прощу́,	прости́т)
по-ра́зному differently:	Лю́ди	понима́ют	любо́вь	по-ра́зному.
расстава́ться/расста́ться	

(с кем/с	чем)
to	part,	to break	up	(расстаю́сь,	расстаётся/расста́нусь,	

расста́нется)
реша́ть/реши́ть	(кого/что) to	solve,	to resolve,	to decide	(реша́ю,	реша́ет/решу́,	

реши́т):	~	пробле́му,	вопро́с
реше́ние decision, solution, resolution
реши́тельный decisive, resolute
свида́ние romantic	date:	Я иду	́сего́дня	на	свида́ние.
скуча́ть	(imperf.)	(по кому/

по чему)
to	miss	smb.	or smth.	(скуча́ю,	скуча́ет):	Она	́скуча́ет	по	

вну́кам.
спо́рить/поспо́рить	(с кем/	

с чем,	о ком/о	чём)
to	argue,	to disagree	(~спо́рю,	~спо́рит):	Я не	хочу	́

спо́рить	о	поли́тике.
сумасше́дший insane, mad
сча́стье happiness
у́жас horror
ужа́сный horrible, terrible
узнава́ть/узна́ть	(кого/что) 	1.	 to find	out,	to learn	(узнаю́,	узнаёт)

	2.	 to recognize	(узна́ю,	узна́ет):	Я не	узна́ла	тебя́!
целова́ть/поцелова́ть	(кого/что) to	kiss	(~целу́ю,	~целу́ет):	Ба́бушка	поцелова́ла	нас.
целова́ться/поцелова́ться	

(с кем/с	чем)
to	kiss	(~целу́юсь,	~целу́ется):	Они́	поцелова́лись.

шути́ть/пошути́ть	(о ком/о	чём) to	joke	(~шучу́,	~шу́тит)

Упражнение 34. Романти́ческие вопро́сы

Вста́вьте	глаго́лы	в	ну́жной	фо́рме	и	зада́йте	вопро́сы	партнёру.	Если	вы	не	хоти́те	
отвеча́ть	на	како́й-то	вопро́с,	испо́льзуйте	моде́ли	ни́же.	Insert verbs in the correct form and 
ask your partner the questions. If you don’t want to answer a particular question, you can use the 
models below.
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Моде́ли

Я	предпочита́ю	не	говори́ть	об	э́том.	I prefer not to talk about it.
Извини́,	но э́то	сли́шком	ли́чный	вопро́с.	I’m sorry, but this is too personal.
Дава́й	поговори́м	об	э́том	в	друго́й	раз.	Let’s talk about this another time.

	 1.	 Ты	ча́сто	(хо́дить)	        	на	свида́ния?	Когда	́ты	(ходи́ть)	 
        	на	свида́ние	в	после́дний	раз?

	 2.	 Ты	по́мнишь	пе́рвый	раз,	когда	́ты	(поцелова́ться)	        .	Когда́	э́то	
бы́ло?

	 3.	 Ты	обы́чно	легко	́(расстава́ться)	        	со	свои́ми	романти́ческими	
партнёрами?	Как	ты	э́то	де́лаешь?

	 4.	 Ты	(прости́ть,	future)	        	партнёра,	е́сли	он	(измени́ть,	future) 
         	тебе́?	Почему́?

	 5.	 По	кому́	ты	(скуча́ть)	        	сейча́с	бо́льше	всего?́
	 6.	 Что	ты	сде́лаешь,	е́сли	твой	партнёр	(опозда́ть)	        	на	свида́ние	на	

час?
	 7.	 Ты	ча́сто	(влюбля́ться)	        ?	В кого́?

Упражнение 35. Глаго́лы

А.	Запо́лните	табли́цу.	Фо́рмы,	кото́рые	уже́	даны́,	помо́гут	вам	образова́ть	недостаю́щие.	
Complete the table. The forms already given will help you construct the missing ones.

инфинитив вид (св/нсв) я ты он/она они

заплати́ть заплачу́ запла́тит

шути́ть шучу́ шу́тишь

узна́ть узна́ешь узна́ют

наде́яться наде́ешься наде́ются

прости́ть прощу́ прости́т

измени́ть изменю́ изме́нит

боя́ться бою́сь бои́шься

реши́ть реши́т реша́т

целова́ться целу́юсь целу́ешься

спо́рить спо́рю спо́рят

расста́ться расста́нусь расста́нется

опозда́ть опозда́ет опозда́ют

personal

most of all
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В.	Переведи́те	предложе́ния,	испо́льзуя	глаго́лы	из	табли́цы.	Translate the sentences using 
the verbs from the table.

	 1.	 I	am	sure	Pasha	will	pay	for	your	dinner!
	 2.	 Why	are	you	afraid	to	talk	about	the	wedding?
	 3.	 When he jokes, nobody laughs.
	 4.	 If	I	am	(will	be) late	to	our	date,	Emma	will	break	up	with	me.
	 5.	 When I	(will)	find	out	where	they	moved,	I will	tell	you.
	 6.	 I	am	not	arguing	with	you,	we just	have	different	interests.
	 7.	 He	told	me	that	he	never	kisses	on	the	first	date.
	 8.	 If	you	cheat	on	me,	I will	forgive	you.
	 9.	 I hope we will never break up.
	10.	 We decided to break up.

Г.	Напиши́те	10	интере́сных	предложе́ний	о	себе	́и	свои́х	друзья́х	с	ра́зными	глаго́лами	из	
табли́цы.	Write 10 interesting sentences about yourself or your friends with various verbs from 
the table.

Упражнение 36. О́льга и Арту́р: пе́рвое свида́ние

А.	Прочита́йте,	что	О́льга	и	Арту́р	написа́ли	о	своём	пе́рвом	свида́нии.	Read what Olga and 
Artur wrote about their first date.

О́льга Арту́р

Когда́	я	вошла́	в	кафе́,	Арту́р	сра́зу	
встал,	подошёл	ко	мне	и	подари́л	
буке́т	цвето́в.	У него	́краси́вая	
и	до́брая	улы́бка.	Он мне	сра́зу	
понра́вился.

Пе́рвое 
впечатле́ние1

Я	пришёл	на	свида́ние	ра́но,	а О́льга	
опозда́ла	на	полчаса́.	Я ду́мал,	что	
она	́уже	́не	придёт.	Я представля́л	
себе2́	О́льгу	по-друго́му:	я ду́мал,	
что	она	́невысо́кая	блонди́нка,	а она́	
оказа́лась	высо́кой	брюне́ткой.

Мы	весь	ве́чер	смея́лись.	У Арту́ра	
прекра́сное	чу́вство	ю́мора,	он всё	
вре́мя	расска́зывал	анекдо́ты,	шути́л.	
Он о́чень	весёлый.	Мне	э́то	о́чень	
нра́вится.	Я не	люблю́	серьёзных	
мужчи́н.	Жизнь	должна	́быть	весёлой	
и	лёгкой.

Конта́кт Поведе́ние	О́льги	бы́ло	стра́нным.	
Она́	всё	вре́мя	смея́лась,	да́же	когда	́
я	говори́л	о	серьёзных	веща́х.	Она	́
показа́лась	мне	неи́скренней.	Когда	́
я	спра́шивал	её	о	бы́вших	партнёрах,	
она	́то́лько	молча́ла	и	улыба́лась.	
Я не	люблю́	секре́тов.

1impression
2pictured

turned out to be

behavior

seemed
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О́льга Арту́р

Арту́р	не	заплати́л	за	меня́!	
Хорошо́,	что	у	меня́	бы́ли	с	собо́й	
де́ньги.	Стра́нно!	Мне	ка́жется,	что	
настоя́щий	мужчи́на	всегда	́пла́тит	за	
же́нщину.

Нело́вкий 
моме́нт

Мы	немно́го	поспо́рили	о	поли́тике.	
Мы совсе́м	по-ра́зному	ду́маем	о	
ситуа́ции	в	стране́.	О́льге	нра́вится	
Пу́тин,	а я	не	фана́т	э́того	режи́ма.

По́сле	встре́чи	с	Арту́ром	у	меня́	
бы́ло	прекра́сное	настрое́ние.	Когда	́я	
пришла	́домо́й,	я сра́зу	же	позвони́ла	
свое́й	подру́ге	и	всё	ей	рассказа́ла.	
Уве́рена,	что	Арту́р	мне	ско́ро	
позвони́т.	Я уже́	скуча́ю	по	нему	́и	
жду	но́вой	встре́чи.

Пото́м Е́сли	че́стно,	я был	рад,	когда	́
встре́ча с	О́льгой	наконе́ц	
зако́нчилась.	Мне	бы́ло	о́чень	тру́дно	
весь	ве́чер	слу́шать	её	смех.	Не бу́ду	
ей	звони́ть.

Арту́р	ещё	не	позвони́л,	но я	уже́	
ду́маю	о	на́шей	сле́дующей	встре́че.	
Арту́р	тако́й	реши́тельный	мужчи́на!	
Я чу́вствую,	что	он	за́втра	мне	
позвони́т.	Мы о́чень	похо́жи,	у нас	
похо́жее	чу́вство	ю́мора,	когда	́он	
шу́тит,	я смею́сь.	Что	мо́жет	быть	
лу́чше?!

В	конце́ 
концо́в

Я	ду́маю,	что	мы	с	О́льгой	о́чень	
ра́зные	лю́ди.	У нас	всё	ра́зное:	
привы́чки,	интере́сы,	воспита́ние,	
хо́бби,	чу́вство	ю́мора,	отноше́ние	
к	жи́зни.	Не ду́маю,	что	у	нас	есть	
бу́дущее.	На́ша	встре́ча	была́	
оши́бкой.

Б.	Обсуди́те	вопро́сы	с	партнёром.	Discuss these questions with your partner.

	 1.	 Вам	понра́вился	Арту́р?	Что	вам	в	нём	понра́вилось,	а что — 	нет?	Почему́?
	 2.	 Вам	понра́вилась	О́льга?	Почему́	да	и́ли	нет?
	 3.	 Вы	хоте́ли	бы	встреча́ться	с	О́льгой	и́ли	Арту́ром?	Почему́?

Упражнение 37. Что вы ви́дели

Предста́вьте	себе́,	что	вы	бы́ли	в	том	же	кафе́	во	вре́мя	свида́ния	О́льги	и	Арту́ра.	
Их поведе́ние	показа́лось	вам	стра́нным.	Напиши́те	в	дета́лях	о	том,	что	вы	ви́дели.	
Испо́льзуйте	акти́вную	ле́ксику.	Imagine that you were in the same café during Olga and Artur’s 
date. You found their behavior strange. Write a detailed narration of what you saw. Use active 
vocabulary.

Упражнение 38. Эсэмэ́ски

Прочита́йте	перепи́ску	Арту́ра	и	О́льги	с	друзья́ми	и	продо́лжите	её.	Напиши́те	ещё	четы́ре	
ре́плики	ка́ждого	разгово́ра.	Read the text message exchanges between Artur, Olga and their 
friends, and provide four more texts for each conversation.

awkward

to be honest

ended

In the end

mistake
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Мегафон LTE 23:11 

Соня

Соня привет! у меня классные 
новости) Не поверишь! Вчера у 
меня было первое свидание с 
Артуром!!!

Ну и как твой Артур? 🙂

ужасно внимательный! 
Сразу подарил букет цветов, 
представляешь!?! 🙂

Он мне уже нравится ))) Ну а 
вообще как? Общительный?

Да, интересный, много знает, 
но мне кажется, он думает, что 
я слишком веселая )

Почему?

Ну, он говорил о политике все 
время, а я не хотела спорить 
с ним и смеялась. Он как-то 
странно на меня смотрел...

Ну а дальше?

Я не знаю, что делать дальше, 
если честно...

МТС 5G 23:56 

Никита (хоккей)

привет! Ну как свидание, 
понравилось?

Не очень. Странная девушка, 
эта Ольга. Очень похожа на 
мою бывшую…

На Таню? Такая же активная? 
Хочет танцевать всё время?

Ну да) И хотела, чтобы я 
заплатил за неё. А у меня 
денег нет, я же обычный 
экономист в банке. 🙁

Ну тогда не звони ей больше

А если она сама позвонит?

Упражнение 39. О́льга и Арту́р звоня́т друзья́м

По́сле	свида́ния	О́льга	и	Арту́р	позвони́ли	свои́м	друзья́м	и	оста́вили	сообще́ния.	
Послу́шайте	сообще́ния	и	отве́тьте	на	вопро́сы.	After the date, Olga and Artur called their 
friends and left messages. Listen to them and answer the questions.

	 1.	 Что	Арту́ру	понра́вилось	в	О́льге?
	 2.	 Что	ему́	не	понра́вилось?
	 3.	 Кака́я	де́вушка	ему	́нужна́?
	 4.	 Что	О́льге	понра́вилось	в	Арту́ре?
	 5.	 Что	ей	не	понра́вилось?
	 6.	 Что	скорее́	всего́	сде́лает	О́льга?

Б.	Прочита́йте	транскри́пты	а́удио	в	конце́	главы́	и	прове́рьте,	пра́вильно	ли	вы	отве́тили	
на	вопро́сы.	Read the transcripts of the audio at the end of the chapter and check whether you 
answered the questions correctly.

most likely
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Упражнение 40. Сове́т О́льге и Арту́ру

Предста́вьте	себе́,	что	вы	Cо́ня,	подру́га	О́льги,	и́ли	Ники́та,	друг	Арту́ра.	Вы звони́те	ей	
и́ли	ему́	и	оставля́ете	сообще́ние,	в кото́ром	даёте	сове́ты.	Напиши́те	текст	сообще́ния.	
Зате́м	запиши́те	сообще́ние	на	а́удио	и	пошли́те	преподава́телю.	Imagine that you are Olga’s 
friend Sonya or Artur’s friend Nikita. You call her or him back and leave a phone message in which 
you give advice. First, write the text of your message, then record it and send it to your instructor.

Испо́льзуйте	фра́зы:

•	 О́льга/Арту́р,	я ду́маю,	ты (не)	должна́/до́лжен	+	infinitive...
•	 Мне	ка́жется,	тебе́	(не)	на́до/ну́жно	+	infinitive...
•	 По-мо́ему,	ты/тебе́...
•	 На	твоём	ме́сте	я	бы	+	past	tense...

Б.	Переде́лайте	сообще́ния	в	телефо́нные	разгово́ры	и	разыгра́йте	их	с	партнёром.	
Transform the voice messages into phone conversations and role play them with your partner.

Г р а м м а т и к а
Констру́кции с сою́зом «что́бы» и глаго́лом «хоте́ть» 
Clauses with the Conjunction что́бы and the Verb хоте́ть

Consider	the	sentence:

О́льга	хоте́ла,	что́бы	Арту́р	заплати́л	за	неё.	Olga wanted Artur to pay for her.

Что́бы	introduces	a	clause	after	the	verb	хоте́ть,	expressing	somebody’s	wish	that	someone	else	
does something. Notice that in these complex sentences, each clause has a different subject: 
О́льга	and	Арту́р.	The	verb	in	the	что́бы	clause	is	always	in	the	past	tense	form,	заплати́л.
	 When	rendering	English	sentences	in	which	Subject	1	wants	Subject	2	to	do	something,	always	
use	the	construction	чтобы	+	verb	in	the	past	tense.	Make	sure	to	put	a	comma	before	что́бы.

Арту́р	хо́чет,	что́бы	О́льга	заплати́ла	за	свой	у́жин.	Artur wants Olga to pay for her dinner.

Упражнение 41. Пра́вда и́ли нет?

А.	Обсуди́те	с	партнёром,	пра́вда	э́то	и́ли	нет?	Discuss with your partner whether these 
statements are true or false.

	 1.	 О́льга	хоте́ла,	что́бы	Арту́р	смея́лся	над	её	шу́тками.
	 2.	 О́льга	хоте́ла	бы,	что́бы	Арту́р	заплати́л	за	неё	в	кафе́.
	 3.	 О́льга	не	хо́чет,	что́бы	мужчи́ны	всегда́	плати́ли	за	же́нщин	в	рестора́нах.
	 4.	 Арту́р	хоте́л,	что́бы	у	О́льги	была	́друга́я	фигу́ра.
	 5.	 Арту́р	не	хо́чет,	что́бы	О́льга	звони́ла	и́ли	писа́ла	ему́.
	 6.	 Арту́р	хоте́л	бы,	что́бы	О́льга	рассказа́ла	ему	́о	свои́х	секре́тах.

If I were you, 
I would. . .
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Б.	Зако́нчите	предложе́ния.	Finish the sentences.

	 1.	 О́льга	хо́чет,	что́бы	Арту́р...
	 2.	 О́льга	не	хо́чет,	что́бы	Арту́р...
	 3.	 О́льга	хо́чет,	что́бы	мужчи́ны...
	 4.	 Арту́р	хо́чет,	что́бы	О́льга...
	 5.	 Арту́р	не	хо́чет,	что́бы	О́льга...
	 6.	 Арту́р	не	хо́чет,	что́бы	же́нщины...
	 7.	 Со́ня	хо́чет,	что́бы	О́льга...
	 8.	 Ники́та	хо́чет,	что́бы	Арту́р...

В.	Обсуди́те	вопро́сы	с	партнёром.	Discuss these questions with your partner.

	 1.	 Ты	бы	хоте́л/хоте́ла,	что́бы	мужчи́ны	всегда́	плати́ли	за	же́нщин	в	кафе́?	Почему́?
	 2.	 Ты	хоте́л/хоте́ла	бы,	что́бы	твой	люби́мый	челове́к	рассказыва́л	тебе	́всё	о	свои́х	

бы́вших	партнёрах?
	 3.	 Ты	хоте́л/хоте́ла	бы,	что́бы	твой	люби́мый	челове́к	звони́л	тебе	́ка́ждый	день?	

Почему́?
	 4.	 Ты	бы	хоте́л/хоте́ла,	что́бы	твой	партнёр	всё	вре́мя	расска́зывал	анекдо́ты	и	

шути́л?

Упражнение 42. Перево́д

Переведи́те	на	ру́сский	язы́к.	Translate into Russian.

	 1.	 Olga	wants	Artur	to	propose	to	her.
	 2.	 Olga	would	like	Artur	to	kiss	her.
	 3.	 Artur	wanted	Olga	to	have	a	good	sense	of	humor.
	 4.	 Artur	doesn’t	want	young	women	to	be	late	for	dates.
	 5.	 Artur	wanted	Olga	to	be	silent	and	not	to	laugh	all	the	time.
	 6.	 Artur	wanted	Olga	to	be	a	brunettе.
	 7.	 Olga wants men to joke and tell stories all the time.
	 8.	 Olga	wanted	Artur	to	think	that	she	is	cheerful	and	intelligent.
	 9.	 Both	Olga	and	Artur	want	their	partners	to	understand	them.

и с т о р и и  и з  ж и з н и
Упражнение 43. Исто́рия Светла́ны и Дже́йсона —  ве́рсия 1

А.	Прочита́йте	и	послу́шайте	расска́з	Светла́ны	об	её	отноше́ниях	с	бы́вшим	му́жем	
Дже́йсоном.	Read and listen to Svetlana’s story about her relationship with her ex- husband 
Jason.

Мой	бы́вший	муж	Дже́йсон — 	челове́к,	коне́чно,	о́чень	интере́сный.	Он не	лю́бит	сиде́ть	
на	одно́м	ме́сте	и	всё	вре́мя	переезжа́ет.	Когда	́мы	познако́мились,	я э́того	не	понима́ла.	
Мы познако́мились	в	Петербу́рге	и	на́чали	встреча́ться.
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	 Че́рез	три	ме́сяца	Дже́йсон	нашёл	рабо́ту	 
в	Москве́	и	попроси́л	меня́	пое́хать	с	ним.	
Тогда	́я	была	́влюблена́	и	ду́мала,	что	э́то	
любо́вь	на	всю	жизнь.	Я ушла	́с	рабо́ты	и	
пое́хала	с	ним	в	Москву́.
	 Че́рез	год	жи́зни	в	Москве	́он	опя́ть	
реши́л	перее́хать — 	на	э́тот	раз	в	Аме́рику.	
Он хоте́л,	что́бы	я	пое́хала	с	ним	и	сде́лал	
мне	предложе́ние.	Я опя́ть	ушла́	с	рабо́ты	
и	пое́хала	с	ним	за	океа́н.	В Аме́рике	мы	
пожени́лись	и	на́чали	семе́йную	жизнь.
	 Снача́ла	мы	жи́ли	в	го́роде	
По́ртланд	в	шта́те	Мэн.	Мне	бы́ло	тру́дно	
адапти́роваться	на	но́вом	ме́сте — 	не́	было	
друзе́й,	и я	не	могла	́рабо́тать.	Постепе́нно 
я	нашла́	друзе́й	и	хоро́шее	ме́сто	рабо́ты	
и	была́	о́чень	ра́да,	что	жизнь	моя	́
нормализу́ется.	Но Дже́йсон	опя́ть	реши́л	
перее́хать!	И опя́ть	я,	как	ве́рная	жена́,	ушла	́
с	рабо́ты	и	пое́хала	за	ним.
 В	о́бщем1,	на́ша	жизнь	была́	одни́м	больши́м	перее́здом.	Где́-то	по	доро́ге2	мы	забы́ли,	
почему	́мы	вме́сте.	Мы по́няли,	что	мы	о́чень	ра́зные	лю́ди.	Еди́нственное,	что	мы	могли	́
де́лать	вме́сте — 	э́то	смотре́ть	сериа́лы	в	интерне́те.	Я поняла́,	что	так	пройдёт3	вся	моя́	
жизнь,	и мне	ста́ло	о́чень	гру́стно4.	Но вдруг5	мы	нашли́	реше́ние	пробле́мы — 	мо́жно	
развести́сь	и	жить	до́лго	и	сча́стливо,	но не	вме́сте.	Мы так	и	сде́лали	и	о́чень	ра́ды!

Б.	Отве́тьте	на	вопро́сы	по́лными	предложе́ниями.	Answer the questions in full sentences.

	 1.	 Как	вы	ду́маете,	заче́м	Дже́йсон	так	ча́сто	переезжа́л?
	 2.	 Како́й	у	Дже́йсона	хара́ктер?	Вам	нра́вятся	таки́е	лю́ди,	как	Дже́йсон?	Почему́?
	 3.	 Что	вы	ду́маете	о	Светла́не?	Вы ду́маете,	она́	люби́ла	Дже́йсона?	Почему́?
	 4.	 Почему	́Светла́не	не	нра́вилось	переезжа́ть?
	 5.	 Почему	́Светла́не	ста́ло	гру́стно?	Что	она́	поняла́?
	 6.	 В	чём,	по-ва́шему,	была́	их	гла́вная	пробле́ма?
	 7.	 Как	Светла́на	и	Дже́йсон	реши́ли	свою́	пробле́му?	Что	вы	ду́маете	об	э́том	

реше́нии?

Г р а м м а т и к а
Однонапра́вленные глаго́лы движе́ния с приста́вками «по-» и «у-» 
Prefixed Unidirectional Verbs of Motion with Prefixes по- and у-
Consider	the	sentence	from	Svetlana’s	story:

Я	ушла	́с	рабо́ты	и	пое́хала	с	ним	в	Москву́.	I left my job and went with him to Moscow.

asked
in love

gradually

loyal

1In sum
2along the way
3will pass
4sad
5suddenly

main
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Perfective	verbs	of	motion	with	prefixes	у-	and	по-	both	impart	the	meaning	of	going	away;	
however,	the	prefix	у-	has	the	meaning	of	departing/leaving	a	place	and	often	staying	away	for	
some time or forever.

Со́ня	ушла́	и	не	верну́лась.	Sonya left and never came back.
Го́сти	уже́	ушли́.	The guests already left.
Оте́ц	уе́хал	в	Москву́	и	вернётся	в	сре́ду.	Dad left for Moscow and will come back on 

Wednesday.
От	Ма́рка	ушла́	жена́.	Mark’s wife left him.

	 The	prefix	по-	imparts	the	meaning	of	setting	out/starting	to	move	for	some	destination.	
The	focus	here	is	on	the	fact	that	the	subject	is	no	longer	at	the	original	place	and	is	on	its	way	
to	the	destination.	Note	that	the	destination	(or the	intention	expressed	by	an	infinitive)	must	be	
included in the sentence.

Тёти	Ма́ши	нет	до́ма.	Она́	пое́хала	на	рабо́ту.	Aunt Masha is not home. She left for work.
Где	де́ти?	Они	́пошли́	гуля́ть.	Where are the kids? They went for a walk.

The	prefix	по-,	however,	gives	no	indication	that	the	subject	reached	the	destination.	That	is	why	
the	first	sentence	below	is	rather	alarming.

Со́ня	пое́хала	в	Аме́рику	три	го́да	наза́д.	Sonya set out for America three years ago. (And 
we don’t know whether she ever arrived there.)

But:

Со́ня	уе́хала	в	Аме́рику	три	го́да	наза́д.	Sonya left for America three years ago. (And she 
probably arrived.)

The	prefix	по-	also	contains	the	sense	that	the	subject	has	set	out	for	a	destination	and	will	
come	back	rather	soon.	The	prefix	у-,	on the	other	hand,	indicates	a	certain	finality	of	leaving.	
That	is	why	we	can	say:

Со́ня	уе́хала	в	Аме́рику	навсегда́.	Sonya left for America for good.
Not:	Со́ня	пое́хала	в	Аме́рику	навсегда́.

	 Verbs	of	motion	with	the	prefix	по-	(пойти́,	пое́хать)	are	most	commonly	used	to	express	a	
desire or an intention to go somewhere:

Я	хочу́	пое́хать	на	мо́ре.	I want to go to the sea.
Мы	пойдём	на	пляж	по́сле	за́втрака.	We will go to the beach after breakfast.

	 The	verbs	пойти	́(to set	off	on	foot),	пое́хать	(to set	off	in	a	vehicle),	уйти	́(to depart	on	
foot),	and	уе́хать	(to depart	by	a	vehicle)	are	perfective	and	thus	do	not	have	present	tense	
forms,	only	past	and	future.	Refer	to	the	section	on	prefixed	verbs	of	motion	in	the	Grammar	
Reference for all forms of these verbs before completing the following exercise.
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Упражнение 44. Глаго́лы движе́ния с приста́вками по- и у-

Вста́вьте	ну́жные	глаго́лы	в	пра́вильной	фо́рме	в	предложе́ния.	Insert the appropriate verbs 
in the correct grammatical form into the sentences.

	 1.	 Вчера	́мы	поссо́рились	и	Ала́н	(left	on	foot)	        	из	до́ма.
	 2.	 Снача́ла	мы	(will	go	by	car)	        	в	магази́н,	ку́пим	фру́кты,	а пото́м	

(will	go	on	foot)	        	на	пляж.
	 3.	 Если	вы	(will	go)         	в	Росси́ю,	я помогу́	вам	найти́	хоро́шую	

кварти́ру	в	Москве́.
	 4.	 Я	о́чень	хочу́	(to go)         	с	ним	на	свида́ние	и	наде́юсь,	что	он	ско́ро	

позвони́т.
	 5.	 Наш	сын	(left)	        	в	Евро́пу	год	наза́д	и	мы	о́чень	по	нему́	скуча́ем.
	 6.	 Когда́	ты	наконе́ц	(will	leave)	        	из	э́того	ску́чного	го́рода	и	

перее́дешь	в	Петербу́рг?!
	 7.	 Мы	до́лго	ду́мали,	что	де́лать	ве́чером,	и реши́ли	(to go	on	foot)	        	в	

кино́.
	 8.	 Я	не	зна́ю,	что	я	бу́ду	де́лать,	когда	́ты	(will	leave)	        	в	Росси́ю.
	 9.	 Снача́ла	мы	(went	on	foot)	        	в	на́ше	люби́мое	кафе́,	вы́пили	там	

ко́фе	и	пото́м	(went)	        	в	аэропо́рт.
	10.	 Твои́	го́сти	уже	́(left)	         обра́тно	в	Яросла́вль?

Упражнение 45. Исто́рия Светла́ны и Дже́йсона —  ве́рсия 2

Прочита́йте	втору́ю	ве́рсию	исто́рии	Светла́ны	и	Дже́йсона	и	вста́вьте	пропу́щенные	
слова́	в	пра́вильной	фо́рме.	Read the second version of Svetlana and Jason’s story and insert 
the missing words in the correct form.

Неда́вно	мы	с	мои́м	му́жем	Дже́йсоном	(decided	to	separate/part)	        , 
то есть	(to get	divorced)	        .	Все	на́ши	друзья́	и	знако́мые	волну́ются,	но нам	
совсе́м	не	гру́стно,	потому́	что	на́ша	жизнь	была	́не	о́чень	счастли́вой.
	 Мы	(met)	        	в	Санкт-Петербу́рге,	на вечери́нке.	Дже́йсон	о́чень	хорошо́	
говори́л	по-ру́сски,	почти	́без	акце́нта,	и я	поду́мала,	что	он	молдова́нин,	но он	оказа́лся	
америка́нцем.	Он меня	́сра́зу	заинтересова́л.	Я никогда	́не	(met)	          
америка́нца,	кото́рый	мо́жет	часа́ми	петь	ру́сскую	попсу	́и	рок-балла́ды.
	 Ещё	(I liked	him)	        ,	потому	́что	он	о́чень	(kind)	         
челове́к	с	хоро́шим	(sense	of	humor)	        .	Он о́чень	(outgoing)	 
        	и	всегда	́душа	́компа́нии.	Че́рез	полго́да	по́сле	на́шей	пе́рвой	встре́чи	
мы	ста́ли	жить	вме́сте	и	пото́м	(moved)	        	из	Петербу́рга	в	Москву́.
	 Ещё	че́рез	год	мы	вме́сте	(moved)	        	в	Аме́рику,	и здесь	(got	married)	 
        .	Э́то,	коне́чно,	бы́ло	оши́бкой.	Уже	́до	(wedding)	        	у	 
нас	бы́ли	пробле́мы.	А по́сле	(wedding)	        	мы	по́няли,	что	у	нас	(different)	 
        	привы́чки	и	интере́сы.	Дже́йсон	лю́бит	спать	до	двена́дцати,	а я	 
встаю́	в	6-7	утра́.	Он равноду́шен1	к	приро́де	и	не	лю́бит	ходи́ть	в	похо́ды2.	Он (is afraid)	 
         комаро́в3	и	медве́дей4.	А я	не	(afraid)	        	и	(hate)	 

back

that is

for hours

soul

1indifferent
2to go hiking
3mosquitoes
4bears
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        	сиде́ть	до́ма.	Иногда	́мне	ка́жется,	что	Дже́йсон	лю́бит	то́лько	рабо́тать	
и	смотре́ть	сериа́лы.	И петь	в	карао́ке.
	 Та́кже	он	о́чень	(chatty)	        .	Когда́	мы	вме́сте	(meet)	        	с	
друзья́ми,	я никогда́	не	могу́	вста́вить	сло́во	в	разгово́р,	потому	́что	говори́т	всегда́	
то́лько	Дже́йсон.	В	ито́ге,	мы (decided	to	part)	        .	и сейча́с	сча́стливы.

Упражнение 46. Выраже́ния вре́мени в расска́зе

Когда́	мы	расска́зываем	исто́рию,	мы испо́льзуем	выраже́ния	вре́мени,	что́бы	
предста́вить	собы́тия	в	хронологи́ческом	поря́дке.	Перечита́йте	исто́рии	в	упр.	43	и	
45;	найди́те	и	запиши́те	ру́сские	эквивале́нты	выраже́ний	вре́мени	ни́же.	Вы́учите	их	
наизу́сть.	When we tell a story, we use time expressions to put events in chronological order. 
Reread the stories in ex. 43 and 45 and find and write down the Russian equivalents of the time 
expressions below. Memorize them.

1. in three months  
2. in a year  
3. at	that	time	(then)  
4. at	first	(initially,	in the	beginning)  
5. again	(once	more)  
6. suddenly  
7. recently  
8. right	away	(immediately)  
9. in six months  
10. eventually	(finally,	in the	end)  

You	can	find	a	more	complete	list	of	time	expressions	used	in	narration	in	the	useful	expressions	
section	of	the	Grammar	Reference	.

to insert
finally

Внимание! 
Attention!
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Упражнение 47. Расска́з Дже́йсона

Предста́вьте	себе́,	что	вы	Дже́йсон	и	напиши́те	свой	расска́з	о	ва́ших	отноше́ниях	со	
Светла́ной	по	вопро́сам	ни́же.	Испо́льзуйте	выраже́ния	вре́мени	в	упр.	46.	Imagine that you 
are Jason. Write your own story about your relationship with Svetlana answering the questions 
below. Use the time expressions in ex. 46.

	 1.	 Как	вы	познако́мились?
	 2.	 Что	вам	снача́ла	понра́вилось	в	Светла́не?
	 3.	 Почему	́вы	сде́лали	ей	предложе́ние?
	 4.	 Почему	́вы	так	ча́сто	переезжа́ли?
	 5.	 Каки́е	у	вас	со	Светла́ной	бы́ли	пробле́мы?
	 6.	 Вы	говори́ли	с	ней	об	э́тих	пробле́мах?
	 7.	 Почему	́вы	реши́ли	развести́сь?
	 8.	 Как	вы	чу́вствуете	себя́	сейча́с?	Где	вы	живёте?	Что	де́лаете?

Упражнение 48. Встре́ча с психо́логом

Светла́на	и	Дже́йсон	пришли́	к	психо́логу,	что́бы	поговори́ть	о	свои́х	пробле́мах.	В гру́ппах	
по	три	челове́ка	напиши́те	и	разыгра́йте	сце́нку	у	психо́лога,	в кото́рой:	(1) психо́лог	
задаёт	вопро́сы,	(2) Светла́на	и	Дже́йсон	отвеча́ют	на	них,	(3) Светла́на	и	Дже́йсон	задаю́т	
вопро́сы	друг	дру́гу,	(4) психо́лог	даёт	рекоменда́ции.	Svetlana and Jason went to a therapist 
to talk about their problems. In groups of three, compose and act out a scene at the therapist’s 
in which: (1) the therapist asks questions, (2) Svetlana and Jason answer them, (3) Svetlana and 
Jason ask each other questions, and (4) the therapist makes recommendations.

Упражнение 49. Разво́ды

А.	Напиши́те	по-ру́сски,	как	вы	понима́ете	э́ти	слова́.	Испо́льзуйте	констру́кции	с	
«кото́рый».	Explain in Russian how you understand these words. Use constructions with 
кото́рый.

1. Ма́менькин	сыно́к  
2. Тира́н  
3. Безде́льник  

Б.	Послу́шайте	отве́ты	люде́й	на	вопро́с	«Почему́	вы	развели́сь?»	и напиши́те,	почему́	
развела́сь/развёлся:

Ю́ля  
Кири́лл  
Серге́й  
Авдо́тья  
Ири́на  
Па́вел  
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В.	Прочита́йте	транскри́пты	а́удио	в	конце́	главы́	и	прове́рьте,	пра́вильно	ли	вы	по́няли	
причи́ны	разво́дов.	Read the transcripts of the audio at the end of the chapter and check 
whether you understood the reasons correctly.

Г.	Скажи́те,	чьи	причи́ны	вы	понима́ете	лу́чше	всего́,	а чьи — 	нет.	Объясни́те,	почему́.	Say 
whose reasons you understand the best, and whose you do not understand at all. Explain why.

Упражнение 50. Па́ра, кото́рая развела́сь

Напиши́те	подро́бный	расска́з	об	одно́й	па́ре,	кото́рая	развела́сь.	Вы мо́жете	рассказа́ть	
о	настоя́щей	па́ре,	приду́мать	её	и́ли	рассказа́ть	о	геро́ях	кни́ги	и́ли	фи́льма.	Испо́льзуйте	
вопро́сы	ни́же	и	выраже́ния	вре́мени.	Write a detailed story about a couple that got divorced. 
You can write about a real couple, invent it, or talk about characters in a book or movie. Use the 
questions below and time expressions in your narration.

You	can	find	other	useful	phrases	for	organizing	your	writing,	such	as	those	used	to	express	
opinions, agreement or disagreement, comparison and contrast, and sequencing of arguments, 
in the	useful	expressions	section	of	the	Grammar	Reference	.

	 1.	 Кто	э́ти	лю́ди?	Как	их	зову́т?	Ско́лько	им	лет?
	 2.	 Каки́е	они́	по	хара́ктеру?	Каки́е	у	них	привы́чки?
	 3.	 У	них	похо́жий	хара́ктер?
	 4.	 Как	они́	познако́мились?	Когда	́они́	пожени́лись?
	 5.	 Ско́лько	лет	они́	жи́ли	вме́сте?
	 6.	 Они́	жи́ли	сча́стливо	и́ли	нет?	Почему́?
	 7.	 Они́	ча́сто	руга́лись	и	спо́рили	друг	с	дру́гом?	Почему́?
	 8.	 В	чём	была́	гла́вная	пробле́ма	их	бра́ка?
	 9.	 Когда́	и	почему́	они́	реши́ли	развести́сь?	Вы зна́ете,	кто	при́нял	э́то	реше́ние	пе́рвый?
	10.	 Они́	о́ба	хоте́ли	развести́сь?
	 11.	 Каки́е	отноше́ния	у	них	сейча́с?	Они́	обща́ются	друг	с	дру́гом?
	12.	 Cчита́ете	ли	вы,	что	разво́д	был	пра́вильным	реше́нием	в	их	ситуа́ции?	Почему́?

и с т о р и и  и з  ж и з н и
Упражнение 51. Счастли́вый брак

Прочита́йте	расска́з	Тама́ры	о	её	бра́ке	с	Эльда́ром	и	отве́тьте	на	вопро́сы.	Подчеркни́те	
выраже́ния	вре́мени	в	те́ксте.	Read Tamara’s story about her marriage to Eldar and answer the 
questions. Underline all time expressions in the text.

С	му́жем	мы	познако́мились	в	Вермо́нте	9	лет	наза́д.	К тому́	вре́мени	на́ши	америка́нские	
бра́ки	распа́лись,	и родно́й	язы́к	и	культу́ра	страны́,	в кото́рой	мы	о́ба	вы́росли,	помогли	́
нам	сбли́зиться1.	Мы встре́тились	у	подру́ги	на	дне	рожде́ния.	Эльда́ра	попроси́ли	спеть2. 
В Росси́и	он	пел	в	о́пере,	но здесь	в	Аме́рике	он	рабо́тал	в	больни́це	и	давно	́уже́	не	пел.	
Я сказа́ла,	что	хоте́ла	бы	спеть	вме́сте.	Мы спе́ли	одну	́пе́сню3,	пото́м	другу́ю...

Внимание! 
Attention!

fell apart
1to become closer
2was asked to 

sing
3song
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	 Пожени́лись	мы	че́рез	три	 
го́да.	Тогда	́я	уже́	понима́ла,	что	
несмотря	́на1 о́бщий2	язы́к	и	
страну́,	где	мы	о́ба	вы́росли,	
мы о́чень	ра́зные.	Эльда́р	вы́рос	
в	дере́вне	в	большо́й	семье	́с	
де́душками,	ба́бушками,	
мла́дшим	бра́том	и	ку́чей 
двою́родных	бра́тьев	и	сестёр,	
с кото́рыми	он	и	сейча́с	о́чень	
бли́зок.	Он прирождённый	ли́дер,	
но когда́	ну́жно	приня́ть	реше́ние,	
он всегда́	обсужда́ет	ситуа́цию	с	
други́ми.
	 Я	вы́росла	в	го́роде	в	
небольшо́й	семье́.	Де́душек	
и	ба́бушек	у	меня́	не́	было.	Есть	ста́рший	брат,	но он	на	шесть	лет	ста́рше	меня́	и	мы	
никогда	́не	игра́ли	вме́сте	и	сейча́с	почти	́не	обща́емся.	Двою́родные	гора́здо	мла́дше	
меня́,	жи́ли	они́	далеко́	от	нас	и	ви́делись	мы	ре́дко.	Я с	де́тства	привы́кла	принима́ть	
реше́ния	сама́.	Когда	́мы	с	Эльда́ром	на́чали	жить	вме́сте,	я поняла́,	что	в	семе́йной	
жи́зни	лу́чше	всё	обсужда́ть	вме́сте	и	иногда́	идти	́на	компроми́сс.
	 Я	та́кже	поняла́,	что	для	счастли́вого	бра́ка	обяза́тельно	нужны́	о́бщие	интере́сы.	
У нас	с	Эльда́ром	э́то	му́зыка.	Был	пери́од,	когда́	мы	вме́сте	пе́ли.	Я организо́вывала	
конце́рты	для	студе́нтов	в	университе́те,	где	мы	вме́сте	пе́ли	ру́сские	пе́сни.	Мы та́кже	
мно́го	пе́ли	для	друзе́й.	Сейча́с	мы	бо́льше	занима́емся	индивидуа́льно.	Эльда́р	у́чится	
игра́ть	на	гита́ре.	Я пою	́в	хо́ре	и	танцу́ю.	О́сенью	мы	плани́руем	устро́ить	ве́чер	ру́сской	
пе́сни	и	поэ́зии	и	пригласи́ть	всех	на́ших	друзе́й	и	знако́мых.	Вот	э́тот	о́бщий	интере́с	к	
му́зыке	де́лает	наш	брак	интере́сным	и	счастли́вым.

Тама́ра	Васи́льева

Вопро́сы:

	 1.	 Где	и	как	познако́мились	Тама́ра	и	Эльда́р?
	 2.	 Как	вы	ду́маете,	почему	́они́	понра́вились	друг	дру́гу?
	 3.	 Согла́сны	ли	вы	с	Тама́рой,	что	о́бщий	язы́к	и	страна́	де́лает	люде́й	бли́же?	

Почему́?
	 4.	 Тама́ра	говори́т,	что	она́	поняла́,	что	они́	с	Эльда́ром	о́чень	ра́зные.	В чём	они́	

ра́зные?	А в	чём	они́	похо́жи?
	 5.	 Кто,	по	слова́м	Тама́ры,	до́лжен	принима́ть	реше́ния	в	семье́?	А вы	как	ду́маете?
	 6.	 Что,	по мне́нию	Тама́ры,	де́лает	семе́йную	жизнь	счастли́вой?	Согла́сны	ли	вы	с	

ней?

1in spite of
2common

pile

born

discusses

much
was used to 

(note the verbal 
aspect)

to put together
acquaintances

according to
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Упражнение 52. Фотогра́фия

Напиши́те	исто́рию	отноше́ний	люде́й	на	фотогра́фии.	Write a story about the relationship 
between the two people in the picture.

Упражнение 53. Диску́ссия

В	гру́ппах	обсуди́те,	что	ну́жно	для	счастли́вого	бра́ка;	что	должны	́и	не	должны	́де́лать	
партнёры.	In groups, talk about what is necessary for a happy marriage and what partners should 
and shouldn’t do.

к а р т и н а
Упражнение 54. Алекса́ндр Бура́к «К сы́ну за по́мощью» (1956)

А.	Найди́те	карти́ну	«К сы́ну	за	по́мощью»	в	интерне́те.	Find the painting on the internet.

Б.	Отве́тьте	на	вопро́сы	о	карти́не	по́лными	предложе́ниями,	испо́льзуя	акти́вную	
ле́ксику.	Обраща́йте	внима́ние	на	паде́жные	оконча́ния.	Answer the questions about the 
painting in complete sentences using active vocabulary. Pay attention to case endings.

	 1.	 Как	называ́ется	карти́на?	Как	вы	понима́ете	э́то	назва́ние?
	 2.	 Кого́	вы	ви́дите	на	карти́не?	Кто	нахо́дится	в	це́нтре	карти́ны?	Кто	сиди́т	спра́ва?	

Кто	сиди́т	сле́ва?	Кто	они́	друг	дру́гу?
	 3.	 Где	́они́	нахо́дятся?	Почему́	они́	там?	Что	они́	де́лают?
	 4.	 Каки́е	у	них	отноше́ния?	Почему́	вы	так	ду́маете?
	 5.	 О	чём,	по-ва́шему,	ду́мает	мужчи́на?	О чём	ду́мает	ста́рая	же́нщина?	О чём	ду́мает	

же́нщина	в	зелёном	пла́тье?



46	 Глава	1 | Cемья • Характер • Отношения

	 6.	 Как	вы	ду́маете,	что	бу́дет	по́сле	моме́нта	на	карти́не?	Что	бу́дет	де́лать	мужчи́на?	
А же́нщина	в	зелёном?	А ста́рая	же́нщина?

	 7.	 Что	вы	чу́вствуете,	когда	́смо́трите	на	карти́ну?	Почему́?

В.	С партнёром	напиши́те	и	разыгра́йте	диало́г	ме́жду	му́жем	и	жено́й,	по́сле	того́	как	
стару́шка	ушла́.	With a partner, compose and act out a scene between the husband and the wife 
that takes place after the old woman has left.

Г.	Напиши́те	одно́	из	пи́сем,	испо́льзуя	как	мо́жно	бо́льше	акти́вной	ле́ксики.	Write one of 
the letters using as much active vocabulary as possible.

	 1.	 Мать	пи́шет	сы́ну	по́сле	своего́	визи́та.
	 2.	 Сын	пи́шет	ма́тери	и	объясня́ет	своё	поведе́ние.
	 3.	 Жена́	сы́на	пи́шет	свое́й	свекро́ви	(ма́тери	му́жа).

л и т е р а т у р а
Упражнение 55. Анто́н Че́хов «Да́чники» (1885)

А.	Прочита́йте	и	послу́шайте	расска́з	Анто́на	Па́вловича	Че́хова	«Да́чники».	Read and listen 
to the story “Summer Residents” by Anton Chekhov.

Расска́з	печа́тается	с	небольши́ми	сокраще́ниями.	The story is slightly abridged.

По	да́чной	платфо́рме	взад	и	вперёд1	прогу́ливалась	па́рочка	неда́вно	пожени́вшихся	
супру́гов2.	Он держа́л3	её	за	та́лию4,	а она́	жа́лась5	к	нему́,	и о́ба	бы́ли	сча́стливы.
	 — Как	хорошо́,	Са́ша,	как	хорошо́!	— говори́ла	жена́.	— Мо́жно	поду́мать,	что	всё	э́то	
сни́тся6.
	 — Да...	Каки́е,	одна́ко,	у тебя́	ру́ки	горя́чие7! 
Э́то	оттого́,	что	ты	волну́ешься,	Ва́ря...	Что	у	
нас	сего́дня	к	у́жину	гото́вили?
	 — Окро́шку8	и	цыплёнка9...	Цыплёнка	
нам	на	двои́х	дово́льно10.
	 — По́езд	идёт!— сказа́ла	Ва́ря.	— Как	
хорошо́!
	 Вдали́	показа́лись11	три	о́гненные12 
гла́за.	На платфо́рму	вы́шел	нача́льник	
полуста́нка13.
	 — Прово́дим	по́езд14	и	пойдём	домо́й,	
— сказа́л	Са́ша	и	зевну́л15.	— Хорошо́	нам	с	
тобо́й	живётся,	Ва́ря,	так	хорошо́,	что	да́же	невероя́тно!
	 Тёмное	страши́лище16 бесшу́мно17 подползло́18	к	платфо́рме	и	останови́лось19. 
В полуосвещённых	ваго́нных	о́кнах	замелька́ли20 со́нные21	ли́ца,	шля́пки22, пле́чи23...
	 — Ах!	Ах!	— послы́шалось	из	одного́	ваго́на.	— Ва́ря	с	му́жем	вы́шла	нас	встре́тить!	Вот	
они́!	Ва́ренька!..	Ва́речка!	Ах!

behavior
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	 Из	ваго́на	вы́скочили24	две	де́вочки	и	пови́сли25	на	ше́е	у	Ва́ри.	За ни́ми	показа́лись	
по́лная,	пожила́я26	да́ма	и	высо́кий,	то́щий27	господи́н	с	седы́ми	бачка́ми,	пото́м	два	
гимнази́ста,	навью́ченные28	багажо́м,	за гимнази́стами	гуверна́нтка,	за гуверна́нткой	
ба́бушка.
	 — А	вот	и	мы,	а вот	и	мы,	дружо́к!	— на́чал	господи́н	с	бачка́ми,	пожима́я29	Са́шину	
ру́ку.	— Ко́ля,	Ко́стя,	Ни́на,	Фи́фа...	де́ти!	Целу́йте	кузе́на	Са́шу!	Все	к	тебе́	денька́	на	три,	
на четы́ре.	Наде́юсь,	не стесни́м30?	Ты,	пожа́луйста,	без	церемо́нии.
	 Уви́дев	дя́дю	с	семе́йством,	супру́ги	пришли	́в	у́жас31.	Пока́	дя́дя	говори́л	и	целова́лся,	
в воображе́нии32	Са́ши	промелькну́ла33	карти́на:	он и	жена	́отдаю́т	гостя́м	свои́	три	
ко́мнаты,	поду́шки34, одея́ла35;	сарди́ны	и	окро́шка	съеда́ются	в	одну́	секу́нду,	кузе́ны	рвут	
цветы́,	тётушка	це́лые	дни	толку́ет	о	свое́й	боле́зни...
	 И	Са́ша	уже	́с	не́навистью36	смотре́л	на	свою́	молоду́ю	жену	́и	шепта́л37	ей:
	 — Э́то	они́	к	тебе	́прие́хали...	чёрт	бы	их	побра́л38!
	 — Нет,	к тебе́!	— отвеча́ла	она́,	бле́дная,	то́же	с	не́навистью	и	со	зло́бой39.	— Э́то	не	мои́,	
а твои	́ро́дственники!
	 И	оберну́вшись	к	гостя́м,	она́	сказа́ла	с	приве́тливой	улы́бкой:
	 — Ми́лости	про́сим40!
	 И́з-за	о́блака41	вы́плыла	луна́.	Каза́лось,	она́	улыба́лась;	каза́лось,	ей бы́ло	прия́тно,	
что	у	неё	нет	ро́дственников.	А Са́ша	отверну́лся42,	что́бы	скры́ть43	от	госте́й	своё	
серди́тое44	лицо́,	и сказа́л,	придава́я	го́лосу	ра́достное	выраже́ние:
	 — Ми́лости	про́сим!	Ми́лости	про́сим,	дороги́е	го́сти!
1back and forth, 2A newly married couple, 3was holding, 4waist, 5clung, 6is a dream, 7hot, 8cold soup, 9chicken, 10enough, 
11appeared, 12flaming, 13head of the station, 14We’ll see the train off, 15yawned, 16monster, 17silently, 18crawled, 19stopped, 
20flashed, 21sleepy, 22bonnets, 23shoulders, 24jumped out, 25hung, 26elderly, 27thin, 28loaded, 27shaking, 30won’t inconvenience, 
31horror, 32imagination, 33flashed, 34pillows, 35blankets, 36hatred, 37whispered, 38damn them, 39spite, 40Welcome!, 41cloud, 42turned 
away, 43to hide, 44angry

Б.	Отве́тьте	на	вопро́сы	не́сколькими	предложе́ниями.	Answer each question in several 
sentences.

	 1.	 Кто	таки́е	Ва́ря	и	Са́ша?
	 2.	 Почему	́они́	сча́стливы?
	 3.	 Почему	́они́	пришли́	на	ста́нцию?
	 4.	 Кто	прие́хал	на	по́езде	и	почему́?
	 5.	 Как	до́лго	они́	бу́дут	у	Ва́ри	и	Са́ши?
	 6.	 Бы́ли	ли	Ва́ря	и	Са́ша	ра́ды	ви́деть	их?	Почему	́вы	так	ду́маете?

В.	Разыгра́йте	сце́нку	на	платфо́рме.	Act out the scene on the platform.

Г.	Что	бы́ло	да́льше?	Напиши́те	продолже́ние	расска́за.	What happened next? Write a sequel 
to the story.
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Упражнение 15. Расска́з Серге́я

Моя́	семья́	не	больша́я	и	не	ма́ленькая.	Мои́	роди́тели,	Светла́на	и	Генна́дий,	пожени́лись	
сра́зу	по́сле	шко́лы,	когда́	им	бы́ло	18	лет.	Че́рез	ме́сяц	роди́лся	я.	А когда	́мне	бы́ло	5	лет,	
у меня́	роди́лся	брат	И́горь.	Мои́	роди́тели	прожи́ли	вме́сте	дово́льно	до́лго — 	25	лет,	но,	
к сожале́нию,	они́	неда́вно	развели́сь.
	 Моя́	ба́бушка,	ма́ма	моего́	па́пы	О́льга,	была́	за́мужем	за	мои́м	де́дом	Васи́лием,	
но Васи́лий	у́мер	в	2002	году́,	когда	́ему	́бы́ло	59	лет.	Ба́бушка	О́ля	сейча́с	живёт	одна́,	
но её	дочь	Ле́на	и	сын	Ле́ны	Ви́тя,	мой	двою́родный	брат,	ча́сто	прихо́дят	к	ней	в	го́сти.	
Ле́на	сейча́с	не	за́мужем.
	 Мою	́другу́ю	ба́бушку,	ма́му	мое́й	ма́мы,	зову́т	Ни́на.	Она́	была́	за́мужем	за	Никола́ем,	
но они́	о́ба	уже́,	к сожале́нию,	у́мерли.	Моя	́ма́ма	еди́нственный	ребёнок,	у неё	нет	ни	
бра́тьев,	ни сестёр.	Э́то	зна́чит,	что	Ле́на,	сестра́	па́пы — 	моя́	еди́нственная	тётя.	У нас	
о́чень	бли́зкие	отноше́ния,	но мы	не	о́чень	ча́сто	ви́димся.

Упражнение 39. О́льга и Арту́р звоня́т друзья́м

Арту́р
Приве́т,	Ники́та!	Ты где?	У меня	́то́лько	что	бы́ло	свида́ние	с	О́льгой.	Я да́же	не	зна́ю,	
что	де́лать.	С одно́й	стороны́,	она́	о́чень	симпати́чная	и	ми́лая,	весёлая,	мно́го	смеётся.	
С друго́й	стороны́,	по-мо́ему,	она́	не	о́чень	у́мная.	Она́	не	зна́ет,	где	нахо́дится	Пуэ́рто-Ри́ко	
и	кто	сейча́с	премьер-мини́стр	Кана́ды.	Ка́жется,	она́	совсе́м	не	чита́ет	газе́т.	В о́бщем,	
я не	зна́ю,	что	де́лать.	С ней	ве́село,	но мне	нужна́	де́вушка,	кото́рая	лю́бит	чита́ть	и	
кото́рая	интересу́ется	исто́рией,	му́зыкой,	кино́,	литерату́рой.	Ду́маю,	она́	мне	ско́ро	
позвони́т,	и я	не	зна́ю,	что	ей	сказа́ть.	Что	ду́маешь?	Ну ла́дно,	позвони́,	когда	́смо́жешь.

О́льга
Со́ня,	приве́т!	Как	ты	там?	Слу́шай,	я сего́дня	познако́милась	с	таки́м	па́рнем!	Зову́т	Арту́р,	
москви́ч,	высо́кий,	краси́вый,	внима́тельный	и	о́чень	смешно́й.	Я сра́зу	в	него́	влюби́лась.	
У него́	о́чень	краси́вые	глаза́,	как	у	актёра	в	на́шем	люби́мом	фи́льме.	Рабо́тает	в	ба́нке	
и,	по-мо́ему,	у него́	есть	кварти́ра	и	маши́на.	Но есть	одно	́«но»:	он совсе́м	не	лю́бит	
живо́тных:	ни соба́к,	ни ко́шек.	А ты	зна́ешь,	что	я	не	могу́	жить	без	свое́й	ко́шки.	Говори́т,	
что	у	него	́аллерги́я.	Не зна́ю,	что	де́лать.	А ещё	он	сли́шком	интересу́ется	поли́тикой,	а я	
счита́ю,	что	поли́тика — 	э́то	о́чень	ску́чно.	Мне	ка́жется,	он сли́шком	серьёзный	для	меня́.	
Сижу	́и	ду́маю — 	звони́ть	и́ли	не	звони́ть	ему́.	Е́сли	звони́ть,	то что	сказа́ть?	Ну́жен	твой	
сове́т.	Звони́!

Упражнение 49. Разво́ды

Ю́лия
Он	был	ма́менькиным	сынко́м — 	звони́л	свое́й	ма́мочке	по	три	ра́за	в	день,	расска́зывал	
ей	обо	́всём!	А со	мной	то́лько	молча́л.	Как	я	вы́шла	за	него́	за́муж — 	не	спра́шивайте!	
Сама́	не	понима́ю.	Влюби́лась	ка́к-то.	Че́рез	год	убежа́ла.	Сча́стлива!
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Кири́лл
Моя́	бы́вшая	жена́	была́	ужа́сно	ску́чной!	Ни анекдо́т	не	могла́	рассказа́ть,	ни каку́ю-
нибу́дь	исто́рию	интере́сную.	Поэ́тому	мы	и	развели́сь.

Серге́й
Она	́говори́ла	всегда́:	до́ма,	в маши́не,	в теа́тре,	в самолёте,	про́сто	не	могла	́молча́ть.	
Но ушёл	я	от	неё	не	поэ́тому,	а потому	́что	влюби́лся	в	другу́ю.

Авдо́тья
А	я	развела́сь	че́рез	три	ме́сяца	по́сле	сва́дьбы.	Когда́	встреча́лись,	он говори́л,	что	
рабо́тает.	А оказа́лся	лени́вым	безде́льником — 	весь	день	сиде́л	до́ма,	ничего́	не	де́лал,	
говори́л,	что	пи́шет	рома́н.	А любо́вь	куда́-то	ушла́.

Ири́на
Мы	2	го́да	жи́ли	вме́сте.	У́жас — 	вот	моя́	жизнь	с	му́жем!	Он перее́хал	ко	мне	в	мой	го́род	
и	снача́ла	был	тако́й	внима́тельный	и	забо́тливый.	А пото́м	нашёл	друзе́й	и...	на́чал	пить,	
стал	о́чень	гру́бым.	Три	ме́сяца	наза́д	мы	развели́сь.	Лу́чше	быть	одно́й,	чем	боя́ться	всё	
вре́мя,	что	муж	придёт	домо́й	пья́ный	и	бу́дет	руга́ться.

Па́вел
Я	развёлся	с	бы́вшей	жено́й,	потому	́что	я	люблю	́гото́вить,	а она́	не	лю́бит	есть.	
Серьёзно!	Сейча́с	жена́т	второ́й	раз,	есть	де́ти,	сча́стлив.	Втора́я	жена́	обожа́ет	всё,	что	я	
гото́влю.
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